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SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kleider, Blu
Oberweite, Hosen und Röcke na
nötig, den Papierschnitt um die Z
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnittboge
für die TUNIKA A Teile 1 bis 10,
für die TUNIKA B Teile 1 bis 5, 1
für die TUNIKA C Teile 1 bis 3 u
in Ihrer Größe aus.

SCHNITT VERLÄN

Unser Schnitt ist für eine Körpe
Sie größer oder kleiner sind, kö
zeichneten Linien „hier verlänge
sen. So bleibt die Passform erh

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.
Zum Kürzen schieben Sie die S
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

A - Doppellagige Tunika
Teile 1 und 2 je einmal in voller 
ren Länge zuschneiden.
Die Ausschnittrüsche (Teil 9) w
ausfransen. Streifen wenn mög
Schnittteilbreite 2mal in der ang
fen zuschneiden und mit Overlo

C - Garniturstoff
Die Streifen zum Untersteppe
Saum (Teile 13, 15 bis 17) werde
ausfransen. Streifen wenn mög
Schnittteilbreite aus dem Garn
schneiden und mit Overlockstic

ABC
Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
1,5 cm Saum, Ärmelsaum und a
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7246 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • linig • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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A, B, Garniturstoff C: 
Crêpe de Chine, Batist; C: Jersey

A, B, contrasting fabric C: 
Crêpe de chine, batiste; C: Jersey

A, B, tissu de garniture C: 
crêpe de Chine, batiste; C: jersey

A, B, garneerstof C: 
crêpe de Chine, batist; C: tricot

A, B, e tessuto di guarnizione C: 
Crêpe de Chine, batista; C: jersey 

A, B, género de guarnición C: 
crêpe de chine, batista; 
C: punto jersey

A, B, garneringstyg C: 
Crêpe de Chine, batist; C: Jersey

A, B, Garniturestof C: 
Crêpe de chine, batist; C: Jersey

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 25cm

AB:

A: 97 – 101 cm
BC: 82 – 86 cm

A: 135 – 181 cm
BC: 131 – 177 cm

A

B

C

A: B:

3x 5x

A B C  1 Vord
A B C  2 Rück
A B C  3 Rück
A B   4 Vord
A B   5 Rück
A    6 Ärme
A    7 Einfa
A    8 Schl
A    9 Rüsc
A    10 Schl
 B   11 Schl
 B C  12 Ärme
  C  13 Strei
  C  14 Besa
  C  15 Strei
  C  16 Strei
  C  17 Strei

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

TUNIKA   TUNIQUE   TUNIC   TÚNICA
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles
Sizes   Tallas

Eur 44 46 48 50 52 54 56 58 60 44 46 48 50 52 54 56 58 60

A m 4,70
►

4,70
►

4,75
►

4,75
►

4,75
►

4,75
►

5,00
►

5,00
►

5,10
►

3,75
►

3,75
►

3,85
►

3,85
►

4,75
►

4,75
►

4,80
►

4,80
►

4,80
►

B m 2,45
►

2,45
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,85
►

2,85
►

2,85
►

1,80
►

1,80
►

1,90
►

1,90
►

1,90
►

2,55
►

2,60
►

2,60
►

2,60
►

C m 2,45
►

2,45
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,55
►

2,60
►

2,60
►

2,60
►

1,80
►

1,80
►

1,85
►

1,85
►

1,85
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

C
Garniturstoff, 

Tissu garniture,

Contrasting fabric, 

Tela de guarnición

m 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25
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, ,
außer bei A an Teil 7 bis 10, be
(Teil 4 und 5), bei B an Teil 11, 
Zugabe ist schon enthalten ode

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

AB
EINLAGE laut Zeichnungen zus
bügeln. Zusätzlich einen 1 cm 
Mitte auf das Vorderteil bügeln.
chen (siehe Zeichnung 7). Schn
gen.

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

A TUNIKA (doppellagig)

Obere Tunika (kurz)
Fältchen

 Vorderteil an den Faltenlinie
Gr. 44 eingezeichnet (7 cm lang
Nahtenden sichern. Falten zur d

Brustabnäher im Vorderte
verknoten. Abnäher nach unten

Rückenteil einreihen

 Rückenteil einreihen, d. h. zw
der mit großen Stichen steppen
Rückenteil an die rückw. Passen
gleichmäßig verteilen. 

Passe feststeppen

Passe rechts auf rechts auf
Passe genauso auf das Vorderte
se einhalten. Steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden
in die Passe bügeln.

Seitennähte / Schlitze

Vorderteil rechts auf rechts 
te heften (Nahtzahl 4), von ob
Nahtenden sichern. Schlitze no
Nahtzugaben bis ca. 2 cm vor d
zusammengefasst versäubern 
ben an den Schlitzen auseinand
Heftstiche an den Schlitzen tren

Untere Tunika (lang)
Fältchen, Abnäher und Nähte w

Tunika doppeln

 Kurze Tunika links auf recht
schnitt- und Armausschnittkan
beidseitig der vord. Mitte in Sch

Schlitz / Schlingenverschluss

 Vorderteil in der vord. Mitte 
das Schlitzende einschneiden.

Schlingen an der rechten vord. S
2 cm oberhalb vom Schlitzende
schnittspitze und eine in der Mit

 Streifen für die Schlingen (T
nen. 0,5 cm neben der Bruchka
den. Fäden nicht zur kurz absch
fest verknoten. Nadel mit dem 
ben (8a).

 Streifen in 3 gleichlange Teil
den markierten Querstrichen l
Schlitzkante heften. Die fertige 
ße entsprechen.



a

a

DEU
A
Besatz / Ausschnittkante / Sc

Rückw. Besatz rechts auf 
Schulternähte steppen (Nahtza
Zugaben auseinanderbügeln, ä
satz wie das Vorderteil bis 2 cm

Besatz rechts auf rechts un
Halsausschnitt legen, Ausschn
dersteppen, dabei ergibt sich die
kanten 2 mm breit aufeinande
steppen, fortlaufend bis zum S
zwei Stiche quer steppen. 
Restl. Schlitz in der vord Mitte b
den. Zugaben zurückschneiden.

 Besatz nach innen wenden, 

Ausschnittrüsche
Streifen zu einem langen Streif
rückschneiden und auf eine Seit

Rüsche in der Mitte einreihe
nie mit großen Stichen steppen
schnittkante und Schlitzkanten
gleichmäßig verteilen. 

Rüsche so auf die Ausschnit
ca. 1 cm über die Kanten reicht. 
steppen. Nahtenden sichern. 

Ärmel

 Zum Einhalten der Ärmelku
der mit großen Stichen steppen

 Untere Ärmelkante an der 
Schnittkanten auseinanderzieh
Schlitzbesatz stecken und step
Besatz über die Ansatznaht büg

 Besatz nach innen wenden
festheften und -steppen.
Schlitz rechts auf rechts falte
Zeichnung schräg absteppen (1

Ärmel längs falten, rechte Seite
zahl 5). Nahtzugaben zurücksc
bern und auf eine Seite bügeln.

 Zugabe der unteren Ärmelk

 Besatz an der vord. Schlitzk
Unteren Ärmelkante einreihen
großen Stichen steppen. Unterf
Gr. 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 -
auf 22 -23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 2
knoten, Weite gleichmäßig vert

Untere Ärmelkante einfassen 

 Streifen (Teil 7) rechts auf re
ten; die Bänder gleich lang übe
feststeppen. 

 Bänder längs falten, rechte S
kante steppen. Zugaben zurück
schneiden,  in eine Stopfnadel f
dem Öhr voran durch das Röllc
Streifen über die Kante nach in
Ansatznaht festheften und von 
Enden der Bindebänder knoten.

Ärmel einsetzen
Zum Einhalten der Ärmelkugel 
anziehen.

 Ärmel rechts auf rechts in d
meleinsetzen sind 4 Punkte für 

 Die Querstriche 7 von Ärme
treffen. Ärmel- und Seitennäht
Querstrich der Ärmelkugel mu
eingehaltene Weite muss so v
entstehen. Ärmel von der Ärme
Nahtzugaben zurückschneiden
in den Ärmel bügeln.

Saum / Schlitze / obere und u
S S



b

a

 Saum und Schlitzzugaben a

Zugaben an den Schlitzen a
Schlitzzugaben nach innen we
Saum und Schlitzkanten schma
KNÖPFE zu den Schlingen passe

B TUNIKA
Fältchen und Abnäher steppen
Text und Zeichnungen 1 bis 3.

Rückw. Passe (gedoppelt)

Eine rückw. Passe rechts a
(Nahtzahl 1). Die andere Passe
Seite vom Rückenteil heften. S
schenfassen. Nahtzugaben zurü

 Passenteile über die Ansatz
aufeinander. An den inneren Pa
Ansatzkanten umbügeln.

 Die äußere Passe rechts a
(Nahtzahl 1), dabei die Passe ei
Nahtzugaben zurückschneiden,

 Die innere Passe festheften, 
nähen.

Schlitz einschneiden wie bei T
Schlingen an der rechten vord. S
2 cm oberhalb vom Schlitzende
schnittspitze und drei weitere in

Halsausschnitt und Schlitz m
bei Text und Zeichnungen 8 bis 
gen (Teil 11) in fünf gleichlange

Seitennähte steppen wie bei Te

Ärmel
Zum Einhalten der Ärmelkugel 
pen. Ärmel längs falten, recht
(Nahtzahl 6). Nahtzugaben z
versäubern und auf eine Seite b

 Zugabe der unteren Ärmelk
Ärmelsaum nach innen wen
schmal feststeppen.
Ärmel einsetzen wie bei Text u
Saum und Schlitzzugaben fests
KNÖPFE zu den Schlingen pass

C TUNIKA
Tipps für Jersey:
Um die Dehnbarkeit des Mate
Elastikstich oder mit flach eing
feiner Maschenware eine JERS
Mit ihrer kugeligen Spitze werd

Tunika nähen wie bei Text und 

Halsausschnitt / Besatzstreife
Streifen (Teil 14) längs zur Hälf

 Zugabe am Halsausschnitt a

 Ein kleines Stück Einlage a
Vorderteil bügeln. Zugabe in de
einschneiden (Pfeil). Streifen r
schnitt heften, dabei den Aussc
ten liegen auf der Zugabe. Ende
Streifen 1 cm breit feststepp
schneiden. Streifen an der Auss
Streifen nach innen umheften, b

Streifen (Teil 15) offenkantig
dass er am Ausschnitt 1 cm übe
Mitte übereinander. Ausschnitt
den Streifen und den Besatzstre

Seitennähte: Vorderteil rechts 
Seitennähte heften (Nahtzahl 4
den, zusammengefasst versäub

Ärmel nähen wie bei B beschri
innen umheften, bügeln. Streife
28 unter die Saumkante steppen
einander. Ärmel einsetzen wie 
Saum versäubern, nach innen 
und 17) wie bei Text und Zeichnu
Die Enden laufen an den Seiten



DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnittbogen
für die TUNIKA A Teile 1 bis 10,
für die TUNIKA B Teile 1 bis 5, 11 und 12,
für die TUNIKA C Teile 1 bis 3 und 12 bis 17
in Ihrer Größe aus.

SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge-
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas-
sen. So bleibt die Passform erhalten.

 Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei-
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch.
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan-
der.
Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über-
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

A - Doppellagige Tunika
Teile 1 und 2 je einmal in voller Länge und noch einmal in der kürze-
ren Länge zuschneiden.
Die Ausschnittrüsche (Teil 9) wird unversäubert gelassen und soll 
ausfransen. Streifen wenn möglich nicht zuschneiden, sondern in 
Schnittteilbreite 2mal in der angegebenen Länge reißen. Oder Strei-
fen zuschneiden und mit Overlockstichen versäubern. 

C - Garniturstoff
Die Streifen zum Untersteppen an Ausschnitt, Ärmelsaum und 
Saum (Teile 13, 15 bis 17) werden unversäubert gelassen und sollen 
ausfransen. Streifen wenn möglich nicht zuschneiden, sondern in 
Schnittteilbreite aus dem Garniturstoff reißen. Oder Streifen zu-
schneiden und mit Overlockstichen versäubern. 

ABC
Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin-
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden.

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
1,5 cm Saum, Ärmelsaum und an allen anderen Kanten und Nähten, 

LA PRÉPARATION DU PATRON

Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d‘après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man-
teaux, d‘après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau.

ABC
Découpez de la planche à patrons
les pièces 1 à 10 pour la TUNIQUE A,
les pièces 1 à 5, 11 et 12 pour la TUNIQUE B,
les pièces 1 à 3 et 12 à 17 pour la TUNIQUE C,
sur le contour correspondant à la taille choisie.

RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON

Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l‘adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé.

 Modifiez toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en 
retranchant le même nombre de centimètres.

Voici comment procéder:
Scindez les pièces en papier aux lignes indiquées sur le patron.
Pour rallonger, écartez les pièces selon la valeur à ajouter.
Pour raccourcir, superposez les pièces selon la valeur à retran-
cher.
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu.

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti-
nue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

A - tunique en double épaisseur
Coupez les pièces 1 et 2 chacune deux fois dans la longueur totale 
et une fois dans la longueur plus courte.
Le volant d‘encolure (pièce 9) ne sera pas surfilé, car il doit 
s‘effilocher. Si possible, ne découpez pas la bande, mais déchirez le 
tissu deux fois dans la largeur de la pièce et dans la longueur indi-
quée. Ou bien coupez la bande et surfilez-la au point overlock. 

C - tissu de garniture
Les bandes qui doublent l‘encolure, les ourlets de manche et l‘ourlet 
(pièces 13, 15, 16 et 17) ne seront pas surfilées car elles doivent 
s‘effilocher. Si possible, ne découpez pas les bandes, mais déchirez 
le tissu de garniture dans la largeur de la pièce. Ou bien coupez les 
bandes et surfilez-les au point overlock. 

ABC
Epinglez les pièces du patron sur l‘endroit du tissu pour les couper 
dans l‘épaisseur simple du tissu, sur l‘envers pour les couper dans 
l‘épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l‘épaisseur simple 
les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent la pliure du tissu.

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D‘OURLET:
1,5 cm pour l‘ourlet, l‘ourlet de manche et à tous les autres bords et 

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

PREPARING PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust pattern  pieces, 
if necessary, by adding or subtracting the inches (cm) that your 
measurements differ from measurements given in the Burda chart.

ABC
Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the TUNIC, view A, pieces 1 to 10,
for the TUNIC, view B, pieces 1 to 5, 11, and 12, and
for the TUNIC, view C, pieces 1 to 3 and 12 to 17.

LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN

Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at  
lines marked “lengthen or shorten here”. This ensures proper fit.

 Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines.

How to lengthen or shorten pattern pieces:
Cut pattern pieces along the marked lines.
To lengthen, slide halves of the pattern piece as far apart as needed.
To shorten, overlap halves of the pattern piece as far as  necessary.
Even out side edges. 

CUTTING

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
 pattern pieces should be placed on the fabric.

A – Double-layered tunic
Cut pieces 1 and 2 once each to the entire length then once again 
each in the shorter length.
The neck ruffle (piece 9) is left unfinished and is meant to fray. If 
your fabric allows, do not cut fabric strips. Instead, tear two  fabric 
strips to the width of the pattern piece and to the given length. If you 
prefer, cut the strips and finish the edges with an overlock   stitch. 

C – Contrasting fabric
The strips to be stitched under neck, sleeve hem, and hem edges 
 (pieces 13 and 15 to 17) are left unfinished and are meant to fray. If 
your fabric allows, do not cut these strips. Instead, tear strips from 
contrasting fabric, to the width of the pattern pieces. If you prefer, cut 
the strips and finish the edges with an overlock   stitch.  

ABC
For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
 pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added:
⅝" (1.5 cm) for hem and sleeve hem and at all other seams and 

A B C  1 Vorderteil A 2x, BC 1x
A B C  2 Rückenteil A 2x, BC 1x
A B C  3 Rückw. Passe AB 2x, C 1x
A B   4 Vord. Besatz 1x
A B   5 Rückw. Besatz 1x
A    6 Ärmel 2x
A    7 Einfassstreifen / Ärmel 2x
A    8 Schlitzbesatz / Ärmel 2x
A    9 Rüsche / Halsausschnitt 2x
A    10 Schlingen 1x
 B   11 Schlingen 1x
 B C  12 Ärmel 2x
  C  13 Streifen / Ärmelsaum 2x
  C  14 Besatzstreifen / Halsausschnitt 1x
  C  15 Streifen / Halsausschnitt 1x
  C  16 Streifen / vord. Saumkante 1x
  C  17 Streifen / rückw. Saumkante 1x

A B C  1 Front A 2x, BC 1x
A B C  2 Back A 2x, BC 1x
A B C  3 Back yoke AB 2x, C 1x
A B   4 Front facing 1x
A B   5 Back facing 1x
A    6 Sleeve 2x
A    7 Binding strip / sleeve 2x
A    8 Placket facing / sleeve 2x
A    9 Ruffle / neck edge 2x
A    10 Loop strip 1x
 B   11 Loop strip 1x
 B C  12 Sleeve 2x
  C  13 Strip / sleeve hem 2x
  C  14 Facing strip / neck edge 1x
  C  15 Strip / neck edge 1x
  C  16 Strip / front hem edge 1x
  C  17 Strip / back hem edge 1x

A B C  1 Devant A 2x, BC 1x
A B C  2 Dos A 2x, BC 1x
A B C  3 Empiècement dos AB 2x, C 1x
A B   4 Parementure devant 1x
A B   5 Parementure dos 1x
A    6 Manche 2x
A    7 Ganse / manche 2x
A    8 Parementure de fente / manche 2x
A    9 Volant / encolure 2x
A    10 Brides 1x
 B   11 Brides 1x
 B C  12 Manche 2x
  C  13 Bande / ourlet de manche 2x
  C  14 Bande de parementure / encolure 1x
  C  15 Bande / encolure 1x
  C  16 Bande / bord d‘ourlet devant 1x
  C  17 Bande /bord d‘ourlet dos 1x
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außer bei A an Teil 7 bis 10, bei AB an den äußeren Besatzkanten 
(Teil 4 und 5), bei B an Teil 11, bei C an Teil 13 bis 17 (erforderliche 
Zugabe ist schon enthalten oder es wird keine Zugabe benötigt).

Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei-
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung.

AB
EINLAGE laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Zusätzlich einen 1 cm breiten Einlagestreifen in der vord. 
Mitte auf das Vorderteil bügeln. Er endet 1 cm unter dem Schlitzzei-
chen (siehe Zeichnung 7). Schnittkonturen auf die Einlage übertra-
gen.

NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan-
der.
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen.

A TUNIKA (doppellagig)

Obere Tunika (kurz)
Fältchen

 Vorderteil an den Faltenlinien links auf links falten. Falten wie für  
Gr. 44 eingezeichnet (7 cm lang) 0,5 cm breit steppen. 
Nahtenden sichern. Falten zur den seitl. Kanten bügeln. 

Brustabnäher im Vorderteil spitz auslaufend steppen. Fäden 
verknoten. Abnäher nach unten bügeln. 

Rückenteil einreihen

 Rückenteil einreihen, d. h. zwischen den zweimal nebeneinan-
der mit großen Stichen steppen. Unterfäden so anspannen, dass das 
Rückenteil an die rückw. Passenkante passt. Fäden verknoten. Weite 
gleichmäßig verteilen. 

Passe feststeppen

Passe rechts auf rechts auf das Rückenteil heften (Nahtzahl 1). 
Passe genauso auf das Vorderteil heften (Nahtzahl 2), dabei die Pas-
se einhalten. Steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in die Passe bügeln.

Seitennähte / Schlitze

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennäh-
te heften (Nahtzahl 4), von oben bis zum Schlitzzeichen steppen. 
Nahtenden sichern. Schlitze noch geheftet lassen. 
Nahtzugaben bis ca. 2 cm vor das Schlitzzeichen zurückschneiden, 
zusammengefasst versäubern und in das Rückenteil bügeln. Zuga-
ben an den Schlitzen auseinanderbügeln (5a).
Heftstiche an den Schlitzen trennen.

Untere Tunika (lang)
Fältchen, Abnäher und Nähte wie an der oberen Tunika steppen.

Tunika doppeln

 Kurze Tunika links auf rechts über die lange Tunika ziehen, Aus-
schnitt- und Armausschnittkanten aufeinanderheften. Vorderteile 
beidseitig der vord. Mitte in Schlitzlänge aufeinanderheften. 

Schlitz / Schlingenverschluss

 Vorderteil in der vord. Mitte vom Halsausschnitt aus bis 2 cm vor 
das Schlitzende einschneiden.

Schlingen an der rechten vord. Schlitzkante markieren: Die unterste 
2 cm oberhalb vom Schlitzende, die oberste 4 cm unterhalb der Aus-
schnittspitze und eine in der Mitte.

 Streifen für die Schlingen (Teil 10) längs falten, rechte Seite in-
nen. 0,5 cm neben der Bruchkante steppen. Zugaben zurückschnei-
den. Fäden nicht zur kurz abschneiden, in eine Stopfnadel fädeln und 
fest verknoten. Nadel mit dem Öhr voran durch das Röllchen schie-
ben (8a).

 Streifen in 3 gleichlange Teile schneiden. Schlingen legen und an 
den markierten Querstrichen laut Zeichnung auf die rechte vord. 
Schlitzkante heften. Die fertige Schlingengröße muss der Knopfgrö-
ße entsprechen.
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cout., sauf pour A aux pièces 7 à 10, pour AB aux bords extérieurs de la 
parementure (pièces 4 et 5), pour B à la pièce 11, pour C aux pièces 13 
à 17 (le surplus est compris dans le patron ou bien est inutile).

Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reportez sur l‘envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d‘ourlet) 
ainsi que les lignes et repères indiqués à l‘intérieur des pièces. Une  
notice explicative est jointe à la pochette.

AB
Coupez l‘ENTOILAGE selon les croquis et thermocollez-le sur 
l‘envers du tissu. Thermocollez aussi une bande d‘entoilage de 1 cm 
de large sur la ligne milieu du devant, repassez. La bande se termine 
1 cm au-dessous du repère de fente (croquis 7). Reportez les con-
tours du patron sur l‘entoilage.

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, veillez à les superposer, 
endroit contre endroit.
Bâtissez toutes les lignes indiquées à l‘intérieur des pièces afin 
qu‘elles soient visibles sur l‘endroit du tissu.

A TUNIQUE (double épaisseur)

Tunique supérieure (courte)
Petits plis

 Plier le devant sur les lignes de plis, envers contre envers. Piquer les 
plis comme indiqué pour la t. 44 (sur 7 cm) à 0,5 cm de large. Assurer 
les extrémités de cout. Repasser les plis vers les bords latéraux.

 Piquer les pinces de poitrine sur le devant en les effilant. Nouer 
les fils. Coucher les pinces vers le bas, repasser. 

Fronçage du dos

Pour froncer le dos, exécuter deux piqûres à grands points, l‘une 
à côté de l‘autre, chaque fois entre les . Puis tirer les fils inférieurs 
des piqûres de fronçage pour ajuster le dos au bord de l‘empiècement 
dos. Nouer les fils. Répartir les fronces uniformément.

Montage de l‘empiècement

Bâtir l‘empiècement, endroit contre endroit, sur le dos (chiffre-
repère 1). Bâtir de même l‘empiècement sur le devant (chiffre-
repère 2), en soutenant l‘empiècement. Piquer. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
sur l‘empiècement, repasser.

Coutures latérales / fentes

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit, bâtir les coutures 
latérales (chiffre 4), piquer du bord supér. au repère de fente. Assurer 
les extrémités de couture. Ne pas défaire le bâti des fentes à ce stade.
Réduire les surplus de couture jusqu‘à env. 2 cm avant le repère de 
fente, les surfiler ensemble et les coucher sur le dos, repasser. Ecar-
ter les surplus au fer le long des fentes (fig. 5a).
Puis défaire le bâti des fentes.

Tunique inférieure (longue)
Piquer les plis, pinces et coutures comme sur la tunique supérieure.

Doublage de la tunique

Enfiler la tunique courte, envers contre endroit, sur la tunique 
longue, bâtir les bords d‘encolure et d‘emmanchure, ens. Bâtir les de-
vants ens. de chaque côté de la ligne milieu devant selon la longueur de 
fente.

Fente / fermeture à brides

 Entailler le devant suivant la ligne milieu, de l‘encolure jusqu‘à 
env. 2 cm avant l‘extrémité de la fente.

Répartir les brides sur le bord devant droit de la fente: la bride inférieure 
à 2 cm au-dessus de l‘extrémité de fente, la supérieure à 4 cm au-des-
sous de la pointe d‘encolure et la troisième au milieu entre les deux.

 Plier la bande prévue pour les brides (pièce 10) suivant la 
longueur, l‘endroit à l‘intérieur. Piquer la bande à 0,5 cm de la pliure. 
Réduire les surplus. Ne pas couper les fils trop courts, les enfiler dans 
une aiguille à repriser et bien les nouer. Glisser l‘aiguille, le chas en 
avant, dans le rouleau pour le retourner (fig. 8a).

 Couper la bande en 3 morceaux de longueur identique. Former 
des boucles et les bâtir selon le croquis sur les repères transversaux 
tracés sur le bord devant droit de la fente. La taille de la bride doit 
être adaptée à la taille du bouton.

( )
edges, except for pieces 7 to 10 for view A, outer facing edges (pieces 
4 and 5) for views AB, piece 11 for view B, and pieces 13 to 17 for 
view C (allowances are included or not required).

Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker‘s carbon paper. Follow instructions  included with the 
carbon paper.

AB
Cut out INTERFACING as shown. Iron interfacing pieces to wrong 
side of corresponding fabric pieces. In addition, iron a strip of inter facing, 
⅜" (1 cm) wide, to wrong side of front piece, along center front. This 
strip ends ⅜" (1 cm) below the slit mark (see illustration 7). Transfer 
pattern outlines to interfacing pieces.

SEWING

When stitching, right sides of fabric should be facing.
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric.

A TUNIC (double-layered)

Outer layer (short)
Tucks

 Fold front piece on each tuck line, wrong side facing in. Stitch 
each tuck 2¾" (7 cm ) long and ³⁄16" (0.5 cm) from fold, as marked for 
size 18 (44). 
Tie-off ends of seams. Press tucks toward side edges. 

 Stitch bust darts in front piece, stitching each dart from edge to 
point. Knot threads at points of darts. Press darts down. 

Gather back

 Gather back piece. To do this, first stitch two closely spaced lines 
of machine basting between the . Pull bobbin threads of machine 
basting to gather back piece to match edge of back yoke piece. Knot 
gathering threads. Distribute gathering evenly. 

Attach yoke

Baste yoke piece to back piece, right sides facing, matching seam 
numbers (1). Baste yoke piece to front piece in same manner, 
 matching seam numbers (2) and easing the yoke. Stitch. 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward yoke pieces.

Side seams / slits

Lay front piece on back piece, right sides facing. Baste side 
 seams, matching seam numbers (4). Stitch each seam from armhole 
edge to slit mark. Tie-off ends of seams. Leave slits basted. 
Trim seam allowances up to approx. ¾" (2 cm) above each slit mark. 
Finish edges of allowances together and press allowances toward 
back. Press seams open along edges of slits (5a).
Remove basting at slits.

Inner layer (long)
Stitch tucks, darts, and seams as described for outer layer.

Double the tunic

 Pull the shorter outer layer of the tunic over the longer inner 
 layer, with right sides of both layers facing out. Baste layers together 
along neck and armhole edges. Baste front pieces together on both 
sides of center front, in length of front slit. 

Front slit / loop closure

 Cut both front pieces along center front, from neck edge to ¾" 
(2 cm) above marked end of slit.

Mark loop positions on right front slit edge. Mark the lowest loop ¾" 
(2 cm) above the marked slit end, mark the upper loop 1½" (4 cm) 
below the neck edge, and mark the 3rd loop half way between upper 
and lower loops.

 Fold loop strip (piece 10) lengthwise, right side facing in. Stitch 
³⁄16" (0.5 cm) from fold edge. Trim seam allowances. Do not cut 
thread ends too short. Thread ends through eye of darning needle 
and knot securely. Push needle through fabric tube, eye end first, to 
turn tube right side out (8a).

 Cut strip into 3 equal pieces. Lay each piece in a loop. Baste loops 
to right front edge, as marked and as illustrated. The finished loop 
size must match button size.



DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS
A
Besatz / Ausschnittkante / Schlitz

Rückw. Besatz rechts auf rechts auf den vord. Besatz legen, 
Schulternähte steppen (Nahtzahl 3).
Zugaben auseinanderbügeln, äußere Besatzkante versäubern. Be-
satz wie das Vorderteil bis 2 cm vor das Schlitzende einschneiden.

Besatz rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf Vorderteil und 
Halsausschnitt legen, Ausschnittkanten vom Besatz aus aufeinan-
dersteppen, dabei ergibt sich die gerundete Ausschnittform. Schlitz-
kanten 2 mm breit aufeinandersteppen, dabei die Schlingen fest-
steppen, fortlaufend bis zum Schlitzende steppen. Am Schlitzende 
zwei Stiche quer steppen. 
Restl. Schlitz in der vord Mitte bis dicht vor die Stepplinie einschnei-
den. Zugaben zurückschneiden.

 Besatz nach innen wenden, Kanten heften, schmal absteppen. 

Ausschnittrüsche
Streifen zu einem langen Streifen aneinandersteppen. Zugaben zu-
rückschneiden und auf eine Seite bügeln.

Rüsche in der Mitte einreihen, d. h. beidseitig der markierten Li-
nie mit großen Stichen steppen. Unterfäden auf die Länge von Aus-
schnittkante und Schlitzkanten anspannen. Fäden verknoten. Weite 
gleichmäßig verteilen. 

Rüsche so auf die Ausschnitt- und Schlitzkanten heften, dass sie 
ca. 1 cm über die Kanten reicht. Rüsche zwischen den Reihfäden auf-
steppen. Nahtenden sichern. 

Ärmel

 Zum Einhalten der Ärmelkugel von bis zweimal nebeneinan-
der mit großen Stichen steppen.

 Untere Ärmelkante an der Einschnittmarkierung einschneiden. 
Schnittkanten auseinanderziehen und laut Zeichnung auf den 
Schlitzbesatz stecken und steppen.
Besatz über die Ansatznaht bügeln.

 Besatz nach innen wenden, eingeschlagen an der Ansatznaht 
festheften und -steppen.
Schlitz rechts auf rechts falten, am Schlitzende den Besatz laut 
Zeichnung schräg absteppen (17a).

Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht-
zahl 5). Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäu-
bern und auf eine Seite bügeln.

 Zugabe der unteren Ärmelkanten auf 0,7 cm zurückschneiden.

 Besatz an der vord. Schlitzkante nach innen umheften. Bügeln. 
Unteren Ärmelkante einreihen, d. h. zweimal nebeneinander mit 
großen Stichen steppen. Unterfäden bei 
Gr. 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60
auf 22 -23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26- 26 - 27 cm anspannen. Fäden ver-
knoten, Weite gleichmäßig verteilen.

Untere Ärmelkante einfassen / Bindebänder

 Streifen (Teil 7) rechts auf rechts auf die untere Ärmelkante hef-
ten; die Bänder gleich lang überstehen lassen. Streifen 0,7 cm breit 
feststeppen. 

 Bänder längs falten, rechte Seite innen. 0,7 cm neben der Bruch-
kante steppen. Zugaben zurückschneiden. Fäden nicht zur kurz ab-
schneiden,  in eine Stopfnadel fädeln und fest verknoten. Nadel mit 
dem Öhr voran durch das Röllchen schieben (20a).
Streifen über die Kante nach innen wenden, eingeschlagen an der 
Ansatznaht festheften und von Hand festnähen (20b).
Enden der Bindebänder knoten.

Ärmel einsetzen
Zum Einhalten der Ärmelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen.

 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är-
meleinsetzen sind 4 Punkte für den „Sitz” entscheidend:

 Die Querstriche 7 von Ärmel und Vorderteil müssen aufeinander 
treffen. Ärmel- und Seitennähte müssen aufeinander treffen. Der 
Querstrich der Ärmelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingehaltene Weite muss so verteilt werden, dass keine Fältchen 
entstehen. Ärmel von der Ärmelseite aus festheften und -steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Ärmel bügeln.

Saum / Schlitze / obere und untere Tunika
S S f
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A
Parementure / Bord d‘encolure / fente

Poser la parementure dos, endroit contre endroit, sur la paremen-
ture devant, piquer les coutures d‘épaule (chiffre 3). Ecarter les surplus 
au fer, surfiler le bord extérieur de la parementure. Entailler la pare-
menture comme le devant jusqu‘à 2 cm avant l‘extrémité de la fente.

Poser la parementure, endroit contre endroit, ligne milieu sur ligne 
milieu, sur le devant et l‘encolure, assembler les bords d‘encolure en 
procédant par la parementure, on obtient ainsi la forme arrondie de 
l‘encolure. Piquer les bords de fente ensemble à 2 mm de large, fixer 
aussi les brides, à la suite piquer jusqu‘à l‘extrémité de la fente. Exé-
cuter deux points horizontaux à l‘extrémité de la fente. Cranter le reste 
de la fente sur la ligne milieu au ras des points. Réduire les surplus.

 Rabattre la parementure sur l‘envers, bâtir les bords, surpiquer 
la parementure au ras des bords.

Volant d‘encolure
Assembler les deux pièces du volant pour former un long ruban. Ré-
duire les surplus et les coucher sur un côté, repasser.

Pour froncer le volant au milieu, exécuter deux piqûres à grands 
points, de part et d‘autre du tracé. Tirer les fils inférieurs des piqûres de 
fronçage pour ajuster le volant à la longueur du bord d‘encolure et des 
bords de fente. Nouer les fils. Répartir les fronces uniformément.

Bâtir le volant sur le bord d‘encolure et les bords de fente, le vo-
lant dépasse les bords d‘env. 1 cm. Piquer le volant entre les fils de 
fronçage. Assurer les surplus de couture. 

Manches

 Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres à 
grands points, l‘une à côté de l‘autre, chaque fois de à .

Entailler le bord inférieur de manche suivant le tracé de fente. Ecar-
ter les bords de fente pour les placer dans leur prolongement, les 
épingler et les piquer selon le croquis sur la parementure de fente.
Coucher la parementure sur la couture de montage, repasser.

 Rabattre la parementure sur l‘envers, remplier, la bâtir et la 
piquer  sur la couture de montage.
Plier la fente endroit contre endroit, à l‘extrémité de la fente, sur-
piquer la parementure selon le croquis en biais (fig. 17a).

Plier les manches dans la longueur, l‘endroit à l‘intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repère 5). Réduire les surplus de cou-
ture, les surfiler ensemble, les coucher sur un côté, repasser.

 Réduire le surplus des bords inférieurs de manche sur 0,7 cm.

 Plier et bâtir la parementure au bord devant de fente sur l‘envers. 
Repasser. Pour froncer le bord inférieur de manche, exécuter deux pi-
qûres à grands points, l‘une à côté de l‘autre. Puis pour les 
t. 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60, tirer les fils inférieurs
sur 22 -23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26- 26 - 27 cm. Nouer les fils. Répartir 
les fronces uniformément.

Gansage du bord inférieur de manche / liens à nouer

 Bâtir la ganse (pièce 7) endroit contre endroit, sur le bord inféri-
eur de manche; la même longueur de lien dépasse aux extrémités de 
la fente. Fixer la ganse à 0,7 cm du bord. 

 Plier les ganses dans la longueur, l‘endroit à l‘intérieur. Piquer à 
0,7 cm de la pliure. Réduire les surplus. Ne pas couper les fils trop 
courts, les enfiler dans une aiguille à repriser  et bien les nouer. Glisser 
l‘aiguille, le chas en avant, dans le rouleau pour le retourner (fig. 20a).
Rabattre les ganses autour du bord sur l‘envers, les remplier, les 
bâtir et les coudre à la main  sur la couture de montage (fig. 20b).
Nouer les extrémités des liens.

Montage des manches
Pour soutenir les têtes de manche, tirer légèrement sur les fils infé-
rieurs  des piqûres de soutien.

Pour garantir un tombant impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, end. contre end., en respectant les 4 points sui-
vants:

superposer les repères transversaux 7 sur les manches et les de-
vants. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Poser 
le repère transversal de la tête de manche sur la couture des épaules. 
Répartir l‘embu sans qu‘il y ait formation de petits plis. Bâtir et piquer 
les manches en procédant chaque fois par l‘épaisseur de manche.
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
sur les manches, repasser.
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A
Facing / neck edge / slit

Lay back facing piece on front facing piece, right sides together. 
Stitch shoulder seams, matching seam numbers (3).
Press seams open. Finish outer facing edge. Cut front facing up to ¾" 
(2 cm) above slit end, as described for front.

Lay facing on front and neck edges, right sides together, matching 
center fronts. Working from the facing side, stitch neck edges 
together – this results in the curved neck edge. Stitch a scant ⅛" (2 mm) 
from each slit edge, thereby catching the loops. Stitch to the marked 
slit end and make two horizontal stitches across lower end of slit. 
Clip remaining slit along center front, close to stitching. Trim seam 
allowances.

 Turn facing to inside. Baste seamed edges. Topstitch close to 
seamed edges. 

Neck ruffle
Stitch fabric strips together to form one long strip. Trim seam allow-
ances and press allowances to one side.

Gather ruffle along the center. To do this, first stitch a line of 
machine basting close to each side of marked gathering line. Pull 
bobbin threads of machine basting to gather strip to match neck and 
slit edges. Knot gathering threads. Distribute gathering evenly. 

Baste ruffle to neck and slit edges so that ruffle edge extends 
approx. ⅜" (1 cm) wide. Stitch ruffle in place, between lines of 
gathering stitching. Tie-off ends of seam. 

Sleeves

 To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from  to .

 Slash lower edge of each sleeve as marked. Spread slash edges 
open. Pin and stitch slash edges to placket facing piece as illustrated.
Press facing piece over attachment seam.

 Fold facing over edge to inside. Turn raw edge under, baste to 
attachment seam, and stitch in place.
Fold sleeve at placket, right side facing in. At end of placket, stitch 
facing diagonally, as illustrated (17a).

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seams, matching seam numbers (5). Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances together and press allowances to one side.

 Trim allowance on lower edge of each sleeve to ¼" (0.7 cm) wide.

 Turn facing on front edge of each sleeve placket to inside and 
baste. Press. Gather lower edge of each sleeve. To do this, first stitch 
two closely spaced lines of machine basting close to seam line. Pull 
bobbin threads of machine basting to gather lower edge of sleeve to 
8¾" – 9⅛" – 9½" – 9½" – 10" – 10" – 10¼" – 10¼" – 10¾" (22 – 23 – 
24 – 24 – 25 – 25 – 26 – 26 – 27 cm)
for size 18 – 20 – 22 – 24 – 26 – 28 – 30 – 32 – 34 (44 – 46 – 48 – 
50 – 52 – 54 – 56 – 58 – 60). Knot gathering threads. Distribute 
gathering evenly.

Bind lower sleeve edges / tie bands

 Baste fabric strip (piece 7) to lower edge of each sleeve, right 
sides facing – leave tie bands extending equally long on both sides. 
Stitch strip in place, stitching  ¼" (0.7 cm) from edge. 

 Fold each tie band in half lengthwise, right side facing in. Stitch 
¼" (0.7 cm) from fold edge. Trim allowances. Do not cut threads too 
short. Thread threads through eye of a darning needle and knot 
securely. Push needle through the fabric tube, eye end first, to turn 
right side out (20a). Fold binding strip over edge to inside, turn raw 
edge under, and baste to attachment seam. Sew in place by hand 
(20b). Knot ends of tie bands.

Setting in sleeves
To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin threads of machine 
basting.

 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 4 points are important for proper fit:

 The seam marks (7) on sleeve and tunic front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must match shoulder seam. The eased fullness must be evenly 
distributed so that no tucks are formed. Working from the sleeve 
side, baste sleeve to armhole edge and stitch.
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward sleeves.



 Saum und Schlitzzugaben auf 1 cm zurückschneiden.

Zugaben an den Schlitzen auflegen. Zuerst den Saum, dann die 
Schlitzzugaben nach innen wenden, einschlagen und festheften. 
Saum und Schlitzkanten schmal feststeppen.
KNÖPFE zu den Schlingen passend innen auf die linke Kante nähen.

B TUNIKA
Fältchen und Abnäher steppen sowie Rückenteil einreihen wie bei 
Text und Zeichnungen 1 bis 3.

Rückw. Passe (gedoppelt)

Eine rückw. Passe rechts auf rechts auf das Rückenteil heften 
(Nahtzahl 1). Die andere Passe mit der rechten Seite auf die linke 
Seite vom Rückenteil heften. Steppen, dabei das Rückenteil zwi-
schenfassen. Nahtzugaben zurückschneiden.

 Passenteile über die Ansatznaht bügeln; linke Stoffseiten liegen 
aufeinander. An den inneren Passenteilen die Nahtzugabe der vord. 
Ansatzkanten umbügeln.

 Die äußere Passe rechts auf rechts auf das Vorderteil heften 
(Nahtzahl 1), dabei die Passe einhalten. Schulternähte steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, in die Passen bügeln.

 Die innere Passe festheften, an den Schulternähten von Hand an-
nähen.

Schlitz einschneiden wie bei Text und Zeichnung 7.
Schlingen an der rechten vord. Schlitzkante markieren: Die unterste 
2 cm oberhalb vom Schlitzende, die oberste 4 cm unterhalb der Aus-
schnittspitze und drei weitere in gleichmäßigem Abstand.

Halsausschnitt und Schlitz mit Schlingenverschluss nähen wie 
bei Text und Zeichnungen 8 bis 12, dabei den Streifen für die Schlin-
gen (Teil 11) in fünf gleichlange Teile schneiden.

Seitennähte steppen wie bei Text und Zeichnung 5.

Ärmel
Zum Einhalten der Ärmelkugel wie bei Text und Zeichnung 15 step-
pen. Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnaht steppen 
(Nahtzahl 6). Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubern und auf eine Seite bügeln.

 Zugabe der unteren Ärmelkante auf 1 cm zurückschneiden.
Ärmelsaum nach innen wenden, einschlagen, festheften und 
schmal feststeppen.
Ärmel einsetzen wie bei Text und Zeichnung  21.
Saum und Schlitzzugaben feststeppen wie bei Text und Zeichnung 22.
KNÖPFE zu den Schlingen passend auf die linke Schlitzkante nähen.

C TUNIKA
Tipps für Jersey:
Um die Dehnbarkeit des Materials zu erhalten, Nähte mit einem 
Elastikstich oder mit flach eingestelltem Zickzackstich steppen. Bei 
feiner Maschenware eine JERSEYNADEL in die Maschine einsetzen. 
Mit ihrer kugeligen Spitze werden die Maschen nicht beschädigt.

Tunika nähen wie bei Text und Zeichnungen 1 bis 4.

Halsausschnitt / Besatzstreifen
Streifen (Teil 14) längs zur Hälfte falten, linke Seite innen. Bügeln.

 Zugabe am Halsausschnitt auf 1 cm zurückschneiden.

 Ein kleines Stück Einlage an der Ausschnittecke innen auf das 
Vorderteil bügeln. Zugabe in der vord. Mitte bis 2 mm vor die Ecke 
einschneiden (Pfeil). Streifen rechts auf rechts auf den Halsaus-
schnitt heften, dabei den Ausschnitt gerade legen, die offenen Kan-
ten liegen auf der Zugabe. Enden an einer Schulternaht einschlagen. 
Streifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zurückschneiden, ein-
schneiden. Streifen an der Ausschnittecke einschneiden (27a). 
Streifen nach innen umheften, bügeln. 

Streifen (Teil 15) offenkantig so unter die Ausschnittkante heften, 
dass er am Ausschnitt 1 cm übersteht. Die Enden laufen in der vord. 
Mitte übereinander. Ausschnittkante 0,5 cm breit absteppen, dabei 
den Streifen und den Besatzstreifen feststeppen.

Seitennähte: Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 4), steppen. Zugaben zurückschnei-
den, zusammengefasst versäubern und in das Rückenteil bügeln.

Ärmel nähen wie bei B beschrieben. Ärmelsaum versäubern, nach 
innen umheften, bügeln. Streifen (Teil 13) wie bei Text und Zeichnung 
28 unter die Saumkante steppen. Die Enden laufen an der Naht über-
einander. Ärmel einsetzen wie bei Text und Zeichnung 21.
Saum versäubern, nach innen umheften, bügeln. Streifen (Teile 16 
und 17) wie bei Text und Zeichnung 28 unter die Saumkante steppen. 
Die Enden laufen an den Seitennähten übereinander.

Ourlet / fentes / tuniques inférieure et supérieure
 Réduire l‘ourlet et les surplus de fente sur 1 cm.

Déplier les surplus le long des fentes. Rabattre d‘abord l‘ourlet, 
puis les surplus de fente sur l‘envers, les remplier et les bâtir. Piquer 
les bords de fente et l‘ourlet au ras du bord.
Coudre les BOUTONS en face des brides à l‘intérieur sur le bord gauche.

B TUNIQUE
Piquer les petits plis et les pinces, ensuite froncer le dos comme 
aux paragraphes et aux croquis 1 à 3.

Empiècement dos (doublé)

Bâtir un empiècement dos, endroit contre endroit, sur le dos 
(chiffre-repère 1). Bâtir le second empiècement, l‘endroit de 
l‘empiècement sur l‘envers du dos. Piquer, fixer également le dos. 
Réduire les surplus de couture.

Coucher les empiècements sur la couture de montage, repasser; 
superposer les faces envers. Sur les empiècements intérieurs, plier le 
surplus de cout. des bords de montage devant sur l‘envers, repasser.

Bâtir le bord extérieur de l‘empiècement, endroit contre endroit, sur 
le devant (ch. 1), soutenir l‘empiècement. Piquer les coutures d‘épaule.
Réduire les surplus, les coucher sur les empiècements, repasser.

 Bâtir l‘empiècement intérieur en place, le coudre à la main sur 
les coutures d‘épaule. 

Entailler la fente comme aux paragraphe et croquis 7. Répartir les 
brides sur le bord devant droit de fente: le repère inf. à 2 cm au-dessus 
de l‘extrémité de fente, le repère sup. à 4 cm au-dessous de la pointe de 
l‘encolure, les 3 autres à intervalles réguliers entre les 2 premiers.

Coudre l‘encolure et la fente avec la fermeture à brides comme
aux paragraphes et aux croquis 8 à 12, couper les bandes pour les 
brides (pièce 11) en cinq morceaux de longueur identique.

Piquer les coutures latérales comme aux paragraphe et croquis 5.

Manches
Pour soutenir la tête de manche, piquer comme au paragraphe et au 
croquis 15. Plier les manches dans la longueur, l‘endroit à l‘intérieur. 
Piquer les coutures de manche (chiffre 6). Réduire les surplus, les 
surfiler ensemble et les coucher sur un côté, repasser.

 Réduire le surplus du bord inférieur de manche sur 1 cm.
Rabattre, l‘ourlet de manche sur l‘envers, remplier, le bâtir et le 
piquer en place.
Monter les manches comme au paragraphe et au croquis 21. Fixer 
l‘ourlet et les bords de fente comme au paragraphe et au croquis 22.
Coudre les BOUTONS en face des brides sur le bord de fente gauche.

C TUNIQUE
Recommandations pour le jersey:
Pour préserver l‘élasticité de la matière, piquer les coutures avec un 
point élastique automatique ou avec un point zigzag plat. Pour piquer 
les tissus à mailles fines, utiliser une AIGUILLE SPECIALE POUR LE 
JERSEY dont la pointe arrrondie n‘abîmera pas les mailles du tissu.

Coudre la tunique comme aux paragraphes et croquis 1 à 4.

Encolure / bande de parementure
Plier la bande (pièce 14) en deux, l‘envers à l‘intérieur. Repasser

 Réduire le surplus de l‘encolure sur 1 cm.

Thermocoller un petit morceau d‘entoilage sur l‘envers du devant  
sur la pointe de l‘encolure. Cranter le surplus suivant la ligne milieu de-
vant jusqu‘à 2 mm avant la  pointe (flèche). Bâtir la bande, endroit con-
tre end., sur l‘encolure, placer les bords de l‘encolure dans leur prolon-
gement, poser les bord ouverts sur le surplus. Remplier les extrémités 
sur une cout. d‘épaule. Piquer la bande à 1 cm du bord. Réduire les sur-
plus, les cranter. Entailler la bande sur la pointe de l‘encolure (fig. 27a).
Bâtir la bande sur l‘envers, repasser. 

Bâtir la bande (pièce 15) sans la remplier sous le bord d‘encolure, 
elle dépasse le bord d‘encolure de 1 cm. Superposer les extrémités 
sur la ligne milieu devant. Surpiquer l‘encolure à 0,5 cm du bord, fi-
xer aussi la bande et celle de la parementure.
Coutures latérales: poser le devant sur le dos, endroit contre endro-
it, bâtir les coutures latérales (chiffre 4), piquer. Réduire les surplus, 
les surfiler ensemble et les coucher sur le dos, repasser.
Coudre les manches selon l‘explication B. Surfiler l‘ourlet de man-
che, le bâtir sur l‘envers, repasser. Piquer la bande (pièce 13) selon les 
paragraphe et croquis 28 sous le bord d‘ourlet. Superposer les extrémi-
tés sur la cout. Monter les manches selon paragraphe et croquis 21.
Surfiler l‘ourlet, le bâtir sur l‘envers, repasser. Piquer les bandes (pi-
èces 16 et 17) selon les paragraphe et croquis 28 sous le bord d‘ourlet. 
Superposer les extrémités sur les coutures latérales.

Hem / slits / outer and inner tunic layers
 Trim hem and slit allowances to ⅜" (1 cm) wide.

Open allowances on slit edges. First turn hem allowance, then 
slit allowances to inside, turn raw edges under, and baste. Edgestitch 
hem and slit allowances in place.
Sew BUTTONS to inside of left front edge, to match button loops.

B TUNIC
Stitch tucks and darts and gather back as described and illustrated 
for steps 1 to 3.

Back yoke (doubled)

Baste one back yoke piece to back, right sides facing, matching 
seam numbers (1). Baste second back yoke piece to wrong side of 
back (right side of yoke piece faces wrong side of back). Stitch yokes 
to back piece (back piece lies between yokes). Trim allowances.

 Press yoke pieces over attachment seam – wrong sides of yoke 
pieces are now facing. On the inside yoke piece, press allowances on 
front attachment edges to wrong side.

 Baste outer yoke piece to tunic front piece, right sides facing, 
matching seam numbers (1) and easing yoke edges. Stitch shoulder 
seams. Trim seam allowances. Press allowances toward yoke.

 Baste inner yoke in place. Sew edges to shoulder seams by hand. 

Cut front slit as described and illustrated for step 7.
Mark loop positions on right front slit edge, as follows: Mark the 
lowest loop ¾" (2 cm) above the slit end, the upper loop 1½" (4 cm) 
below the neck edge point, and three more loops, evenly spaced, 
between the upper and lower loops.

Sew neck edge and slit with loop closure as described and illus-
trated for steps 8 to 12, cutting the loop strip (piece 11) into five equal 
pieces.
Stitch side seams as described and illustrated for step 5.

Sleeves
To ease each sleeve cap, stitch as described and illustrated for step 
15. Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seam, matching seam numbers (6). Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances together and press allowances to one side.

 Trim allowance on lower edge of each sleeve to ⅜" (1 cm) wide.
Turn sleeve hem to inside, turn raw edge under, and baste. Edge-
stitch hem in place.
Set in sleeves as described and illustrated for step  21.
Stitch hem and slit allowances in place as described and illustrated for 
step 22. Sew BUTTONS to left front edge, to match button loops.

C TUNIC
Tips for working with jersey:
To maintain the elasticity of the fabric, stitch seams with a stretch 
stitch or with a narrow zigzag stitch. Use a special machine needle 
for fine JERSEY FABRICS. This type of needle has a tip which won’t 
damage the fabric.

Sew tunic as described and illustrated for steps 1 to 4.

Neck edge / facing strips
Press fabric strip (piece 14) in half lengthwise, wrong side facing in.

 Trim allowance on neck edge to ⅜" (1 cm) wide.

 Iron a small piece of interfacing to wrong side of front, over corner
of neck edge. Clip allowance at center front, up to a scant ⅛" (2 mm) 
from corner (arrow). Baste fabric strip to neck edge, right sides 
facing, spreading neck edge corner out straight – open edges of strip 
lie on seam allowance. Turn strip ends under at one shoulder seam. 
Stitch strip in place, ⅜" (1 cm) from edge. Trim seam allowances and 
clip curves. Clip strip at neck edge corner (27a). 
Turn strip to inside, baste, and press. 

Baste fabric strip (piece 15) flat under neck edge so that it extends 
⅜" (1 cm) wide at neck edge. Ends of strip cross at center front. 
Stitch ³⁄16" (0.5 cm) from neck edge, catching this fabric strip and the 
facing strip.
Side seams: Lay front piece on back piece, right sides facing. Baste 
side seams, matching seam numbers (4), and stitch. Trim allow-
ances. Finish edges of allowances together and press toward back.
Sew sleeves as for view B. Finish lower edge of each sleeve, turn
hem allowance to inside, baste, and press. Stitch strip (piece 13) 
under hem edge as described and illustrated for step 28, overlapping 
ends of strip at seam. Set in sleeves as described and illustrated for 
step 21.
Finish lower edge of tunic. Turn hem to inside, baste, and press. 
Stitch strips (pieces 16 and 17) under hem edges as described and 
illustrated for step 28, overlapping ends of strips at side seams.
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek uw maat  volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur-
ken, blouses, jasjes en mantels  volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken  volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie-
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat uw maten van 
de burda-maattabel afwijken.

ABC
Knip in de betreffende maat van het werkblad uit:
voor TUNIEK A delen 1 tot 10,
voor TUNIEK B delen 1 tot 5, 11 en 12,
voor TUNIEK C delen 1 tot 3 en 12 tot 17.

PATROON VERLENGEN OF INKORTEN

Ons patroon is afgestemd op een lichaamslengte van 168 cm. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten” aan uw maat aanpassen. Op deze ma-
nier blijft de pasvorm behouden.

Verander alle delen bij dezelfde lijn met hetzelfde aantal cm.

Zo gaat u te werk:
Knip de patroondelen bij de aangegeven lijnen door.

Om te verlengen de delen zo ver mogelijk uit elkaar leggen.

Om in te korten de randen van de patroondelen over elkaar heen 
leggen.
De zijranden weer mooi verlopend maken.

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –): dit is het midden van het patroondeel 
(géén kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof-
vouw = middellijn.

Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd.

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof gelegd moeten worden.

A - tuniek met twee laagjes
De delen 1 en 2 met de complete lengte en 1x met kortere lengte 
knippen.
De halsruche (deel 9) wordt niet gezigzagd en mag rafelen. De 
strook liever niet knippen, maar ter breedte van het patroondeel 
2x met de aangegeven lengte scheuren. Of de strook knippen en 
met overlocksteken zigzaggen. 

C - garneerstof
De strook voor de halsrand, de mouwzoom en de zoom (delen 13, 
15 tot 17) worden niet gezigzagd en mogen rafelen. De strook lie-
ver niet knippen, maar ter breedte van het patroondeel met de 
aangegeven lengte scheuren. Of de strook knippen en met over-
locksteken zigzaggen. 

ABC
Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant vastspelden. De delen die in het knip-
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste van openge-
vouwen stof knippen.

NADEN EN ZOMEN aanknippen:
1,5 cm zoom, mouwzoom en bij alle andere randen en naden, be-

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe-
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda.

ABC
Tagliate dal foglio tracciati 
per la TUNICA A le parti 1 - 10; 
per la TUNICA B le parti 1 - 5, 11 e 12; 
per la TUNICA C le parti 1, 2, 3 e 12 - 17
nella taglia desiderata. 

COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO

Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm.
Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta-
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras-
segnate con „allungare o accorciare qui“ adattandolo così alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 

 Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 

Come procedere
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 
Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces-
sari.
Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 

TAGLIO

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes-
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

A - Tunica in due strati
Tagliate le parti 1 e 2 una volta per tutta la lunghezza e una volta 
nella versione corta. 
Nel modello originale la rouche allo scollo (parte 9) non viene or-
lata e l’effetto sfrangiato è voluto. Possibilmente non tagliate la 
striscia ma strappatela 2 volte per la larghezza del cartamodello 
nella lunghezza da noi indicata. Oppure tagliate la striscia e rifini-
tela a punto Overlock. 

C - Tessuto di guarnizione 
Nel modello originale le strisce per rifinire lo scollo, l’orlo alle 
manice e l’orlo (parti 13, 15, 16 e 17) non vengono orlate e 
l’effetto sfrangiato è voluto. Possibilmente non tagliate le strisce 
ma strappatele dal tessuto di guarnizione. Oppure tagliate le 
strisce e rifinitele a punto Overlock. 

ABC
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 
doppio il diritto è all’interno. In questo caso appuntate le parti del 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 
nel tessuto in strato semplice. 

Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D’ORLO:
1,5 cm all’orlo, all’orlo delle maniche ed a tutti gli altri bordi e le 

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi-
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda.

ABC
Cortar de la hoja de patrones
para la TÚNICA A las piezas 1 a 10,
para la TÚNICA B las piezas 1 a 5, 11 y 12,
para la TÚNICA C las piezas 1 a 3 y 12 a 17
en la talla correspondiente.

ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN

Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us-
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me-
dida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón“. Así el 
ajuste será perfecto.

 Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros.

Realización:
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas.
Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario.
Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece-
sario. Igualar los cantos laterales. 

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

A - túnica con capa doble
Cortar las piezas 1 y 2 una vez a la largura completa y otra a la 
largura más corta. El volante del escote (pieza 9) se deja sin
sobrehilar, va deshilachado. A ser posible no cortar la tira, sino 
rasgarla 2 veces a la largura indicada y a la anchura del patrón. O 
bien, cortar la tira y sobrehilarla con puntos overlock.

C - tela de guarnición
Las tiras que van cosidas al escote, el dobladillo manga y el dob-
ladillo (piezas 13, 15 a 17) no se sobrehilan y se dejan des-
hilachadas.
A ser posible no cortar las tiras, sino rasgarlas de la tela de guar-
nición a la anchura del patrón. O bien cortar las tiras y sobrehilar-
las con puntos overlock.

ABC
Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada.

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 1,5 cm dob-
ladillo, dobladillo manga y en todos los cantos y costuras 

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELAR

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter öv
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avvik
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret me
termått som skiljer.

ABC
Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för TUNIKAN A delarna 1 till 10,
för TUNIKAN B delarna 1 till 5, 11 och 12,
för TUNIKAN C delarna 1 till 3 och 12 till 17.  

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNS

Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 1
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret e
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta 
bevaras passformen. 

 Ändra alltid alla delar vid samma linjer med sa

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjern
Förlängning: För isär delarna till önskad längd.
Förkortning: För mönsterkanterna över varand
längd.
Jämna till sidkanterna.

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en m
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillkl
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar 
nas placering på tyget.

A - Tunika med dubbelt lager
Klipp till delarna 1 och 2 vardera en gång i full län
i kortare längd. 
Halsringningsryschet (del 9) lämnas obearbetat 
sig. Klipp om möjligt inte till remsorna, utan riv de
ven längd i mönsterdelens bredd. Eller du kan o
remsorna och sicksacka dem med overlockstygn. 

C - Garneringstyg
Remsorna för att sys mot undersidan på ringnin
och fållen (delar 13, 15 och 17) lämnas obearb
fransa sig. Klipp om möjligt inte till remsorna, 
mönsterdelens bredd i garneringstyg. Eller du ka
till remsorna och sicksacka dem med overlocksty

ABC
Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över t
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTIL
1,5 cm fåll, ärmfåll och i alla andra kanter och söm

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTER

7
2

4
6

 /
 3

A B C  1 Framstycke A 2x, BC 1x
A B C  2 Bakstycke A 2x, BC 1x
A B C  3 Bakre ok AB 2x, C 1x
A B   4 Främre infodring 1x
A B   5 Bakre infodring 1x
A    6 Ärm 2x
A    7 Infattningsremsa / Ärm 2
A    8 Sprundinfodring / Ärm 2x
A    9 Rysch / Halsringning 2x
A    10 Öglor 1x
 B   11 Öglor 1x
 B C  12 Ärm 2x
  C  13 Remsa / Ärmfåll 2x
  C  14 Infodringsremsa / Halsrin
  C  15 Remsa / Halsringning 1x
  C  16 Remsa / Främre fållkant 
  C  17 Remsa / Bakre fållkant 1x

A B C  1 davanti A 2x, BC 1x
A B C  2 dietro A 2x, BC 1x
A B C  3 sprone dietro AB 2x, C 1x
A B   4 ripiego davanti 1x
A B   5 ripiego dietro 1x
A    6 manica 2x
A    7 striscia di profilo manica 2x
A    8 ripiego spacco manica 2x
A    9 rouche scollo 2x
A    10 asole occhiello 1x
 B   11 asole occhiello 1x
 B C  12 manica 2x
  C  13 striscia orlo manica 2x
  C  14 striscia ripiego scollo 1x
  C  15 striscia scollo 1x
  C  16 striscia bordo orlo davanti 1x
  C  17 striscia bordo orlo dietro 1x

A B C  1 delantero A 2 veces, BC 1 vez
A B C  2 espalda A 2 veces, BC 1 vez
A B C  3 canesú posterior AB 2 veces, C 1 vez
A B   4 vista delantera 1 vez
A B   5 vista posterior 1 vez
A    6 manga 2 veces
A    7 tira de ribete / manga 2 veces
A    8 vista de abertura / manga 2 veces
A    9 volante / escote 2 veces
A    10 presillas 1 vez
 B   11 presillas 1 vez
 B C  12 manga 2 veces
  C  13 tira / dobladillo manga 2 veces
  C  14 tira de vista / escote 1 vez
  C  15 tira / escote 1 vez
  C  16 tira / canto delantero dobladillo 1 vez
  C  17 tira / canto posterior dobladillo 1 vez

A B C  1 voorpand A 2x, BC 1x
A B C  2 achterpand A 2x, BC 1x
A B C  3 achterste pasdeel AB 2x, C 1x
A B   4 beleg voor 1x
A B   5 beleg achter 1x
A    6 mouwen 2x
A    7 omboordstrook / mouw 2x
A    8 splitbeleg / mouw 2x
A    9 ruche / halsrand 2x
A    10 strook voor lus 1x
 B   11 strook voor lus 1x
 B C  12 mouw 2x
  C  13 strook / mouwzoom 2x
  C  14 belegstrook / halsrand 1x
  C  15 strook / halsrand 1x
  C  16 strook / voorste zoomrand 1x
  C  17 strook / achterste zoomrand 1x
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halve bij  A bij deel 7 tot 10, bij AB bij de buitenrand van het beleg 
(deel 4 en 5), bij B bij deel 11, bij C bij deel 13 tot 17 (de naad is al 
inbegrepen of er is geen naad nodig).

Met BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) 
de contouren (naad- en zoomlijnen) en de lijnen en tekentjes in de 
delen op de verkeerde kant van de stof overnemen. 

AB
TUSSENVOERING
De tussenvoering  volgens de tekening knippen en aan de ver-
keerde kant opstrijken. Bovendien een 1 cm brede strook tussen-
voering middenvoor bij het voorpand strijken. De strook eindigt 
1 cm onder het splittekentje (zie tekening 7). De contouren op de 
tussenvoering overnemen.

NAAIEN

Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el-
kaar.
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof aangeven.

A TUNIEK (met twee laagjes)

Bovenste tuniek (kort)
Plooitjes

 Het voorpand bij de plooilijnen dubbelvouwen (verkeerde kant 
binnen). De plooien zijn voor maat 44 getekend (7 cm lang) 0,5 cm 
breed stikken. 
Aan het begin en einde van de naad een keer heen en terug stik-
ken. Plooien naar de zijkant toe strijken. 

Coupenaden bij het voorpand tot een punt stikken. De draad-
jes knopen. Coupenaden naar onderen toe strijken. 

Achterpand rimpelen 

 Het achterpand rimpelen, d.w.z.h tussen de twee stiksels 
met lange steken naast elkaar uitvoeren. De onderdraden zo aan-
trekken, dat het achterpand bij de achterrand van de pas past. De 
draadjes knopen. Rimpels mooi verdelen. 

Pasdeel vaststikken

Pasdeel op het achterpand vastrijgen (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 1). Het pasdeel op het voorpand vastrijgen (naadcijfer 
2), daarbij de stof van het pasdeel ineenschuiven. Stikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de pas toe 
strijken.

Zijnaden / splitten

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el-
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 4), vanaf de bovenkant tot het 
splittekentje stikken. Aan het begin en einde van de naad een keer 
heen en terug stikken. Splitten nog dichtgeregen laten. 
Naden tot ca. 2 cm vóór het splittekentje bijknippen, samengeno-
men zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. Naden bij de 
splitten openstrijken (5a). Rijgsteken bij de splitten loshalen.

Onderste tuniek(lang)
Plooien, coupenaden en naden net als bij de bovenste tuniek uit-
voeren.

Tuniek dubbel afwerken

 De korte tuniek met de verkeerde kant op de goede kant over 
de lange tuniek heen trekken, de halsranden en armsgaten op el-
kaar rijgen. De voorpanden aan weerszijden van middenvoor ter 
lengte van het split op elkaar rijgen. 

Split / de sluiting met lusjes 

 Het voorpand middenvoor vanaf de halsrand tot 2 cm vóór het 
einde van het split inknippen.

De lusjes bij de rechter splitrand aangeven: het onderste 2 cm bo-
ven het einde van het split, het bovenste 4 cm onder de hals, tot 
slot in het midden.

 De strook voor de lusjes (deel 10) in de lengte vouwen (goede 
kant binnen). 0,5 cm naast de gevouwen rand stikken. Naden 
bijknippen. De draadjes  niet al te kort afknippen, een draad door 
het oog van een borduurnaald steken, de draadjes knopen. Het 
oog van de naald door de strook schuiven om deze te keren (8a).

 De strook in 3 even lange stukken knippen. De stroken tot lus-
jes leggen en bij de aangegeven streepjes volgens de tekening bij 
de rechter splitrand vastrijgen. De afgewerkte afmeting van de 
lusjes moet met de knopen overeenkomen. 
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cuciture, eccetto alle parti 7 - 10 di A, ai bordi esterni del ripiego 
(parti 4 e 5) di AB, alla parte 11 di B e alle parti 13 - 17 di C (il mar-
gine è già compreso o non c’è bisogno di margine). 

Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell’orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe-
zione della carta copiativa. 

AB
Tagliate il RINFORZO come illustrato e stiratelo sul rovescio del-
la stoffa. Stirate inoltre una striscia di rinforzo alta 1 cm sul cen-
tro davanti del davanti. La striscia termina 1 cm al disotto del con-
trassegno (vedi figura 7). Riportate sul rinforzo i contorni del car-
tamodello.

CONFEZIONE

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano.
Riportare sul diritto della stoffa con punti d’imbastitura tutte le li-
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 
(NC = numero di congiunzione). 

A   - TUNICA (in due strati) 

Tunica esterna (più corta) 
Pieghine

Piegare il davanti rovescio su rovescio lungo le linee delle 
pieghe. Riportare le pieghe come indicato per la taglia 44 (lunghe 
7 cm) e cucirle alla distanza di 0,5 cm dal bordo. 
Fermare le cuciture a dietropunto. Stirare le pieghe verso i bordi 
laterali. 

Cucire a punta sul davanti le pinces al seno. Annodare i fili e 
stirare le pinces verso il basso. 

Arricciare il dietro 

Arricciare il dietro e cioè eseguire due cuciture vicine a punti 
lunghi fra le . Tirare i fili inferiori in modo che il dietro abbia la 
stessa misura del bordo dello sprone dietro. Annodare i fili. Distri-
buire regolarmente l’arricciatura. 

Attaccare lo sprone 

 Imbastire lo sprone sul dietro, diritto su diritto (NC 1). Imbasti-
re allo stesso modo lo sprone sul davanti (NC 2) molleggiando lo 
sprone. Cucire. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso lo sprone. 

Cuciture laterali / Spacchi 

Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cu-
citure laterali (NC 4) e chiuderle dall’alto fino al contrassegno. 
Fermare le cuciture a dietropunto. Non disfare ancora le imbasti-
ture.
Rifilare i margini fino a ca. 2 cm dal contrassegno, rifinirli insieme 
e stirarli verso il dietro. Stirare aperti i margini degli spacchi (5a). 
Disfare le imbastiture. 

Tunica interna (lunga)
Cucire le pieghine, le pinces e chiudere le cuciture come fatto per 
la tunica esterna. 

Doppiare la tunica 

Infilare la tunica più corta su quella più lunga, rovescio su di-
ritto, imbastire insieme i bordi dello scollo e degli incavi. Imbasti-
re i davanti su ambo i lati del centro davanti per la lunghezza 
dell’apertura. 

Apertura davanti / Chiusura ad asole 

 Incidere il davanti nel centro davanti dallo scollo fino a 2 cm 
dall’estremità dell’apertura. 

Contrassegnare le asole sul bordo davanti destro dell’apertura: 
l’asola inferiore 2 cm al disopra dell’estremità dell’apertura, 
l’asola superiore 4 cm al disotto della punta dello scollo e una 
terza al centro fra le altre due. 

 Piegare per lungo la striscia per le asole (parte 10), il diritto è 
all’interno. Cucire alla distanza di 0,5 cm dal bordo ripiegato. Rifi-
lare i margini. Tagliare i fili senza accorciarli troppo, infilarli in un 
ago da rammendo e annodarli bene. Spingere ora l’ago con la cru-
na in avanti attraverso il tubolare (8a). 

 Tagliare il tubolare in tre parti uguali. Piegare il tubolare a for-
ma di asola ed imbastire queste sui trattini contrassegnati come 
illustrato sul bordo davanti destro dell’apertura. La misura finita 
delle asole dipende naturalmente dalla misura dei bottoni scelti.
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restantes, excepto para A en la pieza 7 a 10, para AB en los can-
tos exteriores de la vista (piezas 4 y 5), para B en la pieza 11, para 
C en las piezas 13 a 17 (el margen necesario ya está incluido o no 
se necesita margen).

Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí-
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete.

AB
ENTRETELA
Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela. Además planchar una tira de entretela de 1 cm de ancho en 
el delantero en el medio delantero. Ésta termina a 1 cm por deba-
jo de la marca de abertura (véase el dibujo 7). Reportar los con-
tornos de patrón en la entretela.

CONFECCIÓN

Al coser los derechos quedan superpuestos. Reportar con hil-
vanes todas las líneas de las piezas al derecho de la tela.

A TÚNICA (doble capa)

Túnica superior (corta)
Plieguecitos

 Doblar el delantero en las líneas de pliegue revés contra revés.  
Coserlos como está dibujado para la talla 44 (7 cm de largo) 
0,5 cm de ancho. Rematar los extremos. Planchar los pliegues a 
los cantos laterales.

 Coser en punta las pinzas de pecho en el delantero. Anudar 
los hilos. Planchar las pinzas hacia bajo.

Fruncir la espalda

 Fruncir la espalda; es decir hacer dos hileras paralelas de 
pespuntes largos entre . Estirar los hilos inferiores, de manera 
que la espalda encaje en el canto posterior de canesú. Anudar los 
hilos. Repartir la anchura uniformemente.

Coser el canesú

Hilvanar el canesú en la espalda derecho contra derecho (nú-
mero 1). Hilvanar igualmente el canesú en el delantero (número 
2), frunciendo el canesú. Coser. Recortar los márgenes, sobrehi-
larlos juntos y plancharlos en el canesú.

Costuras laterales / aberturas

Poner el delantero sobre la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar las costuras laterales (número 4), coser desde arriba 
hasta la marca de abertura. Rematar los extremos. Dejar las 
aberturas todavía hilvanadas. Recortar los márgenes hasta unos 
2 cm antes de la marca, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
espalda. Abrir los márgenes en las aberturas con la plancha (5a). 
Descoser los hilvanes de las aberturas.

Túnica inferior (larga)
Coser los plieguecitos, las pinzas y las costuras como en la túni-
ca superior.

Forrar la túnica

 Poner la túnica corta por encima de la larga revés contra de-
recho, hilvanar montados los cantos del escote y de las sisas. Hil-
vanar superpuestos los delanteros a ambos lados del medio de-
lantero a la largura de abertura.

Abertura / cierre de presillas

 Piquetear el delantero en el medio delantero desde el escote 
hasta 2 cm antes del extremo de abertura.

Marcar las presillas en el canto delantero derecho de abertura: la 
inferior 2 cm por encima del extremo de abertura, la superior 
4 cm por debajo de la punta del escote y una en el medio.

 Doblar la tira para las presillas (pieza 10) a lo largo, el derecho 
queda dentro. Coser a 0,5 cm del canto de doblez. Recortar los 
márgenes. No cortar demasiado los hilos, enhebrarlos en una 
aguja de zurcir y hacer un nudo. Pasar la aguja con el agujero por 
delante dentro del rollito (8a).

 Cortar la tira en 3 piezas de la misma largura. Poner las pres-
illas y en las marcas hilvanarlas según el dibujo sobre el canto de-
lantero derecho de abertura. La largura final de la presilla de-
pende del tamaño del botón.
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A på del 7 till 10, för AB i infodringens yttre kante
för B på del 11, för C på del 13 till 17 (sömsmån är
nad eller behövs inte). 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) o
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Bes
förpackningen.

AB
Klipp till MELLANLÄGG enl teckningarna och pre
tygets avigsida. Pressa dessutom fast en 1 cm b
remsa i mitt fram på  framstycket. Den slutar 1 cm
markeringen (se teckning 7). Överför mönsterkont
lanlägget.

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rä
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckels
rätsida.

A TUNIKA (dubbelt lager)

Övre tunika (kort)
Veck

Vik framstycket i vecklinjerna aviga mot aviga. 
inritade för stl 44 (7 cm långa) 0,5 cm br. 
Fäst sömändarna. Pressa vecken mot sidkanterna

Sy bystinprovningarna på  framstycket ut
trådarna med knutar. Pressa ner inprovningarna. 

Rynka bakstycket 

Rynka bakstycket, dvs sy mellan två ggr br
med stora stygn. Dra ihop undertrådarna så att bak
mot okets bakre kant. Fäst trådarna med knutar. 
jämnt.

Sy fast oket

 Tråckla oket räta mot räta på bakstycket (s
Tråckla oket på framstycket på samma sätt (sömn
samtidigt in oket. Sy. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophålln
dem i oket. 

Sidsömmar / Sprund

 Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, t
marna (sömnummer 4), sy uppifrån till sprundma
sömändarna. Låt sprunden fortf vara ihoptråcklad
Klipp ner sömsmånerna till ca 2 cm före sprun
sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i bak
isär sömsmånerna i sprunden (5a). 
Sprätta bort tråckelstygnen i sprunden. 

Nedre tunika (lång)
Sy vecken, inprovningarna och sömmarna på samm
den övre tunikan. 

Dubblera tunikan

Dra den korta tunikan aviga mot räta över den
tråckla ihop halsringnings- och ärmringningskan
ihop framstyckena på båda sidor om den främre 
dets längd. 

Sprund / Stängning med öglor

 Klipp upp framstycket i mitt fram från halsring
före sprundänden. 

Markera öglorna i höger främre sprundkant: Den 
ovanför sprundänden, den översta 4 cm nedanfö
tsen och en i mitten.  

 Vik remsan (del 10) för öglorna på längden, rä
0,5 cm bredvid vikningskanten. Klipp ner sömsmå
te av trådarna för kort, trä dem i en stoppnål och
med knutar. Skjut in nålen med nålsögat först g
(8a).

 Klipp remsan i 3 lika långa delar. Lägg öglorna o
dem vid de markerade tvärstrecken på höger främ
enl teckningen. Öglornas färdiga storlek måste m
parnas storlek. 
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A
Beleg / halsrand / split

Het beleg achter en voor op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3).
Naden openstrijken, de buitenrand van het beleg zigzaggen. Het 
beleg net als het voorpand tot 2 cm vóór het einde van het split 
inknippen.

Het beleg met het midden op het midden op het voorpand en 
de halsrand leggen (goede kanten op elkaar), de halsrand aan de 
kant van het beleg stikken, daarbij ontstaat de ronde halsrand. De 
splitranden 2 mm breed op elkaar stikken, daarbij de lusjes mee 
vaststikken, tot het einde van het split stikken. Bij het einde van 
het split twee steken dwars stikken. 
De rest van het split middenvoor tot net voor het stik inknippen. 
Naden bijknippen.

 Beleg naar binnen keren, de randen rijgen, smal doorstikken. 

Ruche voor de halsrand 
De stroken tot een lange strook aan elkaar stikken. Naden bijknip-
pen en naar één kant toe strijken.

Ruche in het midden rimpelen, d.w.z. aan beide kanten van de 
aangegeven lijn met lange steken stikken. De onderdraden tot de 
lengte van de halsrand en de splitranden aantrekken. De draadjes 
knopen. De rimpels mooi verdelen. 

De ruche zo op de halsrand en de splitranden vastrijgen, dat de 
ruche er 1 cm bij de randen uitsteekt. De ruche tussen de hulps-
tiksels vaststikken. Aan het begin en einde van de naad een keer 
heen en terug stikken. 

Mouwen

 Voor het verdelen van de stof voor de mouwkop van tot
twee stiksels met lange steken naast elkaar uitvoeren.

 De onderrand van de mouw bij de lijn inknippen. De splitranden 
open neerleggen en volgens de tekening op het splitbeleg vast-
spelden en vaststikken.
Het beleg over de aanzetnaad heen strijken.

 Het beleg naar binnen keren, inslaan en bij de aanzetnaad 
vastrijgen en vaststikken.
Het split vouwen (goede kant binnen), bij het einde van het split 
het beleg volgens de tekening schuin doorstikken (17a).

De mouwen in de lengte vouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden stikken (naadcijfer 5). Naden bijknippen, samenge-
nomen zigzaggen en naar één kant toe strijken.

 De naad bij de onderrand van de mouwen tot 0,7 cm bijknip-
pen.

 Het beleg bij de voorste splitrand naar binnen omvouwen, 
rijgen. De onderrand van de mouwen rimpelen, d.w.z. twee stik-
sels met lange steken naast elkaar uitvoeren. De onderdraden 
voor
maat 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60
tot 22 -23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26- 26 - 27 cm aantrekken. Draad-
jes knopen, de rimpels mooi verdelen.

Onderrand van de mouwen omboorden / strikbanden

 De strook (deel 7) op de onderrand van de mouw vastrijgen 
(goede kanten op elkaar); de banden even lang uit laten steken. 
De strook 0,7 cm breed vaststikken. 

 De banden in de lengte vouwen (goede kant binnen). 0,7 cm 
naast de gevouwen rand stikken. Naden bijknippen. De draadjes 
niet al te kort afknippen, één draadje bij het oog van een borduur-
naald inrijgen, de draadjes knopen. Het oog van de borduurnaald 
door de strook schuiven om deze te keren (20a).
De strook over de rand heen naar binnen omvouwen, inslaan en 
bij de aanzetnaad vastrijgen en met de hand vastnaaien (20b).
Bij de uiteinden van de strikbanden een knoopje inleggen.

Mouwen inzetten
Voor het verdelen van de stof voor de mouwkop de onderdraden 
van de stiksels lichtjes aantrekken. 

 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el-
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
letten: 

 De streepjes 7 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen.  Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
stof van de mouwkop moet mooi gelijkmatig verdeeld worden, zo-
dat er geen plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit de mouw 
vastrijgen en vaststikken. De naden bijknippen, samengenomen 
zigzaggen en naar de mouwen toe strijken.

Zoom / splitten / bovenste en onderste tuniek
 De zoom en de splitranden tot 1 cm bijknippen.

A
Ripiego / Bordo dello scollo / Apertura 

 Disporre il ripiego dietro sul ripiego davanti, diritto su diritto, 
chiudere le cuciture delle spalle (NC 3). 
Aprire i margini e stirarli; rifinire il bordo esterno del ripiego. Inci-
dere il ripiego come fatto per il davanti fino a 2 cm dall’estremità 
dell’apertura. 

 Disporre il ripiego, diritto su diritto e centro su centro, sul da-
vanti e sullo scollo, cucire insieme i bordi dello scollo al ripiego, 
così facendo si formerà una scollatura arrotondata. Cucire insie-
me i bordi dell’apertura per 2 mm, cucendo così anche le asole e 
proseguire la cucitura fino all’estremità dell’apertura. Eseguire 
due punti di traverso sull’estremità dell’apertura. 
Incidere il resto dell’apertura nel centro davanti fino a filo della 
cucitura. Rifilare i margini. 

Rimboccare il ripiego verso l’interno, imbastire i bordi e cucire 
a filo di questi. 

Rouche allo scollo 
Cucire insieme le parti formando una lunga striscia. Rifilare i mar-
gini e stirarli da un lato. 

 Arricciare la rouche al centro e cioè cucire a punti lunghi ad 
ambo i lati della linea indicata. Tirare i fili inferiori alla lunghezza 
del bordo scollo e dei bordi dell’apertura. Annodare i fili e distri-
buire regolarmente l’arricciatura. 

Imbastire la rouche sui bordi dello scollo e dell’apertura in mo-
do da farla sporgere per ca. 1 cm dai bordi. Cucire la rouche fra i 
fili dell’arricciatura. Fermare le cuciture a dietropunto. 

Maniche

Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture vicine a 
punti lunghi fra i contrassegni  e .

 Incidere il bordo inferiore delle maniche in corrispondenza del 
contrassegno. Aprire i bordi tagliati, appuntarli sul ripiego dello 
spacco come illustrato e cucirli. 
Stirare il ripiego ripiegandolo sulla cucitura d’attaccatura. 

 Rimboccare il ripiego verso l’interno, ripiegarlo sulla cucitura 
d’attaccatura, imbastirlo e cucirlo. 
Piegare lo spacco diritto su diritto, cucire di traverso il ripiego 
sull’estremità dello spacco come illustrato (17a). 

Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere le 
cuciture (NC 5). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli da un 
lato.

 Accorciare il margine ai bordi inferiori delle maniche all’altezza 
di 0,7 cm. 

Imbastire verso l’interno il ripiego al bordo davanti dello spac-
co. Stirare. Arricciare il bordo inferiore delle maniche e cioè ese-
guire due cuciture vicine a punti lunghi. Tirare i fili inferiori alle se-
guenti misure: 
22 cm per la taglia 44; 23 cm per la taglia 46; 24 cm per la tag-
lia 48; 24 cm per la taglia 50; 25 cm per la taglia 52; 25 cm per 
la taglia 54; 26 cm per la taglia 56; 26 cm per la taglia 58; 27 cm 
per la taglia 60. 

Rifinire il bordo inferiore delle maniche / Nastri da annodare 

Imbastire la striscia (parte 7) sul bordo inferiore delle ma-
niche, diritto su diritto; lasciar sporgere i nastri per la stessa lung-
hezza. Cucire la striscia alla distanza di 0,7 cm dal bordo. 

Piegare i nastri per lungo, il diritto è all’interno. Cucire alla 
distanza di 0,7 cm dal bordo ripiegato. Rifilare i margini. Tagliare i 
fili senza accorciarli troppo, infilarli in un ago da rammendo e 
annodarli bene. Spingere ora l’ago con la cruna in avanti attraver-
so il tubolare (20a). 
Ripiegare la striscia verso l’interno sopra il bordo, rimboccarla ed 
imbastirla sulla cucitura d’attaccatura e cucirla a mano (20b). 
Annodare le estremità dei nastri. 

Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po’ i fili inferiori della cuci-
tura. 

 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue:

 I trattini 7 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera-
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L’ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for-
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma-
niche.

Orlo / Spacchi / Tunica superiore ed inferiore 
 Tagliare l’orlo e i margini degli spacchi all’altezza di 1 cm. 

A
Vista / canto del escote / abertura

Poner la vista posterior sobre la vista delantera derecho con-
tra derecho, coser las costuras hombros (número 3). Abrir los 
márgenes con la plancha, sobrehilar el canto exterior de la vista. 
Sobrehilar el canto exterior de la vista. Piquetear la vista como el 
delantero a 2 cm antes del extremo de la abertura.

Colocar la vista en el delantero y el escote derecho contra de-
recho y medio sobre medio. Coser montados los cantos del es-
cote de la vista, así se forma el redondeado. Coser montados los 
cantos de abertura 2 mm de ancho, pillando las presillas, segui-
damente coser hasta el extremo. Aquí dar dos puntadas al través. 
Piquetear la abertura restante en el medio delantero al ras de la 
línea de pespunte. Recortar los márgenes.

 Girar la vista hacia dentro, hilvanar los cantos y pespuntear al ras.

Volante del escote
Coser las tiras una con otra para hacer una tira larga, recortar los 
márgenes y plancharlos a un lado.

Fruncir el volante en el medio; es decir hacer dos hileras de 
pespuntes largos a lo largo de la línea marcada. Estirar los hilos 
inferiores a la largura del canto del escote y de los cantos de 
abertura. Anudar los hilos. Repartir la anchura uniformemente.

Hilvanar el volante en los cantos del escote y de abertura, de 
manera que quede 1 cm por encima de los cantos. Coser el vo-
lante por encima entre los hilos de frunce. Rematar los extre-
mos.

Mangas

 Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de a .

 Piquetear el canto inferior de la manga en la marca. Separar 
los cantos y según el dibujo prender en la vista de abertura. Coser. 
Planchar la vista por encima de la costura de aplicación.

 Girar la vista hacia dentro, hilvanarla y coserla remetida en la 
costura de aplicación. Doblar la abertura derecho contra derecho, 
en el extremo pespuntear la vista según el dibujo en sesgo (17a).

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
costuras manga (número 5). Recortar los márgenes, sobrehilar-
los juntos y plancharlos a un lado. 

 Recortar el margen de los cantos inferiores de la manga a
0,7 cm.

 Volver hacia dentro e hilvanar entornada la vista en el canto 
delantero de abertura. Planchar. Fruncir el canto inferior de la 
manga; es decir, hacer dos hileras paralelas de pespuntes largos. 
Estirar los hilos inferiores en las  
tallas 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60
a 22 -23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26- 26 - 27 cm. Anudar los hilos. Re-
partir la anchura uniformemente.

Ribetear el canto inferior de la manga / cintas de atar

 Hilvanar la tira (pieza 7) en el canto inferior de la manga de-
recho contra derecho; dejar que sobresalgan las cintas a la mis-
ma largura. Coser la tira 0,7 cm de ancho. 

 Doblar las cintas a lo largo, el derecho queda dentro. Coser a 
0,7 cm del canto de doblez. Recortar los márgenes. No cortar de-
masiado los hilos, enhebrarlos en una aguja de zurcir y hacer un 
nudo.
Meter la aguja con el agujero por delante dentro del rollito (20a). 
Girar la tira hacia dentro por encima del canto, hilvanarla remeti-
da en la costura de aplicación y coser a mano (20b). Anudar los 
extremos de las cintas de atar.

Montaje de las mangas
Para fruncir la copa de la manga estirar un poco los hilos inferi-
ores de las líneas de pespunte.

Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon-
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un “ajuste“ 
perfecto:

las marcas horizontales 7 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no 
se formen pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas.

Dobladillo / aberturas / túnica superior e inferior
 Recortar el dobladillo y los márgenes de abertura a 1 cm.

A
Infodring / Ringningskant / Sprund 

 Lägg den bakre infodringen räta mot räta på de
ringen, sy axelsömmarna (sömnummer 3). 
Pressa isär sömsmånerna, sicksacka infodringe
Klipp upp infodringen såsom framstycket till 2 cm 
den.

 Lägg infodringen räta mot räta och mitt mot m
cke och halsringning, sy ihop ringningskanterna fr
därigenom får du den rundade ringningsformen. S
kanterna 2 mm br, sy samtidigt fast öglorna, sy f
till sprundänden. Sy två tvärstygn vid sprundände
Klipp upp resterande sprund i mitt fram till stra
Klipp ner sömsmånerna.

Vik in infodringen, tråckla kanterna, kantsticka

Ringningsrysch
Sy ihop remsorna till en lång remsa. Klipp ner söm
pressa dem mot en sida.  

Rynka ryschet i mitten, dvs sy med stora stygn
om den markerade linjen. Dra ihop undertrådar
längd som ringningskanten och sprundkanterna
med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla ryschet på  ringnings- och sprundkant
skjuter ut över kanterna ca 1 cm. Sy fast rysche
trådarna. Fäst sömändarna. 

Ärmar

Sy från  till två ggr bredvid varandra med s
håll in ärmkullen.

Klipp upp ärmens nedre kant vid uppklippning
Dra isär klippkanterna och nåla och sy fast dem en
sprundinfodringen.
Pressa infodringen över fastsättningssömmen. 

Vik in infodringen, tråckla och sy fast den inv
ningssömmen. 
Vik sprundet räta mot räta, kantsticka infodrin
sprundänden enl teckningen (17a). 

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsöm
nummer 5). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka d
och pressa dem mot en sida. 

Klipp ner sömsmånen i ärmarnas nedre kanter

Tråckla in infodringen i sprundets främre kant
ärmens nedre kant, dvs sy två ggr bredvid varan
stygn. Dra ihop undertrådarna vid 
stl 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60
till 22 - 23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26 - 26 - 27 cm. Fäs
knutar, fördela vidden jämnt. 

Infatta ärmarnas nedre kant / Knytband

Tråckla remsan (del 7) räta mot räta på ärmens
banden skjuta över lika långa. Sy fast remsan 0,7 

Vik banden på längden, rätsidan inåt. Sy 0,7 c
ningskanten. Klipp ner sömsmånerna. Klipp inte 
kort, trä dem i en stoppnål och fäst ordentligt me
in nålen med nålsögat först genom tunneln (20a).
Vik in remsan över kanten, tråckla fast den invi
ningssömmen och sy fast för hand (20b). 
Knyt knytbanden i ändarna.

Sy i ärmarna
Dra ihop undertrådarna i sömlinjerna lite och håll 

Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. Nä
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra:

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. T
ärmkullen måste möta axelsömmen. Den inhållna
fördelas så att det inte uppstår några veck. Tråckla
men från ärmens sida. Klipp ner sömsmånerna, 
ihophållna och pressa in dem i ärmen.

Fåll / Sprund / Övre och nedre tunika
Klipp ner fåll och sprundsömsmåner till 1 cm.
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Naden bij de splitten open neerleggen. Eerst de zoom, dan de 
splitranden naar binnen omstrijken, inslaan en vastrijgen. De 
zoom en de splitranden smal vaststikken.
KNOPEN bij de linkerrand aannaaien.

B TUNIEK
Plooien en coupenaden stikken en het achterpand rimpelen 
voglens punt en tekening 1 tot 3.

Achterste pasdeel (dubbel afwerken)

Een achterste pasdeel op het achterpand vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 1). Het andere pasdeel met de goe-
de kant op de verkeerde kant van het achterpand vastrijgen. Stik-
ken, daarbij het achterpand mee vastzetten. Naden bijknippen.

 De pasdelen over de aanzetnaad heen strijken; de verkeerde 
kanten liggen op elkaar. Bij de binnenste pasdelen de aanzetnaad 
(voor) omstrijken.

 Het buitenste pasdeel op het voorpand vastrijgen (goede kan-
ten op elkaar) (naadcijfer 1), daarbij de stof van het pasdeel ineen-
schuiven. Schoudernaden stikken. 
Naden bijknippen, naar de pas toe strijken.

 Het binnenste pasdeel vastrijgen, bij de schoudernaden met de 
hand vastnaaien. 

Split inknippen volgens punt en tekening 7.
De lusjes bij de rechter splitrand aangeven: het onderste 2 cm bo-
ven het einde van het split, het bovenste 4 cm onder de halsrand, 
drie andere gelijkmatig verdeeld.

Halsrand en split met lusjes: zie punt en tekeningen 8 tot 12, 
daarbij de strook voor de lusjes (deel 11) in vijf even lange stukken 
knippen.

Zijnaden stikken: zie punt en tekening 5.

Mouwen
Om de stof van de mouwkop te verdelen volgens punt en tekening 
15 werken. De mouwen in de lengte vouwen (goede kant binnen). 
De mouwnaad stikken (naadcijfer 6). Naden bijknippen, samen-
genomen zigzaggen en naar één kant toe strijken.

 De onderrand van de mouwen tot 1 cm bijknippen.
Mouwzoom naar binnen omvouwen, inslaan, vastrijgen en smal 
vaststikken.
Mouwen inzetten: volgens punt en tekening 21.
Zoom en splitranden vaststikken: volgens punt en tekening 22.
KNOPEN bij de linker splitrand aannaaien.

C TUNIEK
Tips voor tricotstof:
Om ervoor te zorgen dat de stof elastisch blijft, de naden met een 
smal ingestelde zigzagsteek of een speciale elastische steek stik-
ken. Bij fijne elastische stoffen stikt u met een TRICOTNAALD.
Door de ronde punt kunnen de steken niet beschadigd worden.

Tuniek naaien: volgens punt en tekening 1 tot 4.

Halsrand / belegstrook
Strook in de lengte vouwen (deel 14) (verkeerde kant binnen). 
Strijken.

 De naad bij de halsrand tot 1 cm bijknippen.

 Een klein stukje tussenvoering bij de punt van de halsrand aan 
de binnenkant van het voorpand opstrijken. De naad middenvoor 
tot 2 mm vóór de hoek inknippen (pijl). De strook op de halsrand 
vastrijgen (goede kanten op elkaar), daarbij de halsrand recht leg-
gen, de open rand ligt op de naad. De uiteinden bij een schouder-
naad inslaan. De strook 1 cm breed vaststikken. Naad bijknippen, 
inknippen. De strook bij de hoek van de halsrand inknippen (27a). 
De strook naar binnen omvouwen, rijgen en strijken. 

De strook zo onder de halsrand leggen en vastrijgen (deel 15), 
dat hij er bij de halsrand 1 cm uitsteekt. De uiteinden liggen mid-
denvoor over elkaar heen. De halsrand 0,5 cm breed doorstikken, 
daarbij de strook en de belegstrook mee vaststikken.

Zijnaden: het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 4), stikken. De naden 
bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe 
strijken.

Mouwen naaien: zie model B. De mouwzoom zigzaggen, naar 
binnen omvouwen, rijgen, strijken. De strook (deel 13) volgens 
punt en tekening 28 onder de zoom leggen en vaststikken. De uit-
einden liggen over elkaar. Mouwen inzetten: volgens punt en te-
kening 21.
Zoom zigzaggen, naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De 
strook (delen 16 en 17) volgens punt en tekening 28 onder de 
zoom leggen en vaststikken. De uiteinden liggen bij de zijnaden 
over elkaar heen.

 Aprire i margini agli spacchi. Piegare verso l’interno prima 
l’orlo poi i margini degli spacchi, rimboccarli ed imbastirli. 
Cucire l’orlo e i bordi degli spacchi a filo dei bordi. 

B   - TUNICA
Cucire le pieghine e le pinces; arricciare il dietro come spiega-
to ed illustrato ai punti 1, 2 e 3. 

Sprone dietro (doppiato) 

Imbastire uno sprone dietro, diritto su diritto, sul dietro (NC 1). 
Imbastire l’altro sprone con il lato diritto rivolto sul rovescio del 
dietro. Cucire, comprendendo il dietro. Rifilare i margini. 

Stirare le parti dello sprone ripiegandole sulla cucitura 
d’attaccatura; i lati rovesci della stoffa combaciano. Alle parti in-
terne dello sprone stirare verso l’interno il margine ai bordi da-
vanti dell’attaccatura. 

 Imbastire lo sprone esterno sul davanti, diritto su diritto (NC 1) 
molleggiando il dietro. Chiudere le cuciture delle spalle. 
Rifilare i margini e stirarli verso lo sprone. 

 Imbastire lo sprone interno e cucirlo a mano sulle cuciture del-
le spalle. 

Incidere l’apertura come spiegato e illustrato al punto 7. 
Constrassegnare le asole sul bordo davanti destro dell’apertura: 
l’asola inferiore 2 cm al disopra dell’estremità dell’apertura, 
l’asola superiore 4 cm al disotto della punta dello scollo e le altre 
tre a distanze regolari fra di loro. 

Cucire lo scollo e l’apertura con la chiusura ad asole come 
spiegato ed illustrato ai punti 8 - 12. In questo caso tagliare la stri-
scia (parte 11) in cinque parti uguali. 
Chiudere le cuciture laterali come spiegato ed illustrato al 
punto 5. 

Maniche
Molleggiare il giromanica come spiegato ed illustrato al punto 15. 
Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere la 
cucitura (NC 6). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli da un 
lato.

 Accorciare il margine al bordo inferiore delle maniche 
all’altezza di 1 cm. 
Piegare verso l’interno l’orlo delle maniche, ripiegarlo, imbastir-
lo e cucirlo a filo del bordo. 
Inserire le maniche come spiegato ed illustrato al punto 21. 
Cucire l’orlo e i margini agli spacchi come spiegato ed illustrato 
al punto 22. 
Attaccare i BOTTONI sul bordo sinistro dell’apertura. 

C   - TUNICA
Alcuni suggerimenti sul jersey 
Al fine di non compromettere l’elasticità del tessuto, impunturare 
le cuciture con uno speciale punto elasticizzato o a punto zig-zag 
piatto. Nel caso di jersey a maglia fine inserire nella macchina lo 
speciale AGO PER JERSEY che, grazie alla sua punta arrotonda-
ta, non danneggia le maglie. 
Cucire la tunica come spiegato ed illustrato ai punti 1 - 4. 

Scollo / Striscia per il ripiego 
Piegare a metà per lungo la striscia (parte 14), il rovescio è 
all’interno e stirarla. 

 Accorciare il margine dello scollo all’altezza di 1 cm. 

 Stirare un pezzettino di rinforzo dall’interno sull’angolo dello 
scollo del davanti. Incidere il margine nel centro davanti fino a 
2 mm dall’angolo (freccia). Imbastire la striscia sullo scollo, dirit-
to su diritto, raddrizzando lo scollo; i bordi aperti appoggiano sul 
margine. Ripiegare all’interno le estremità sulla cucitura di una 
spalla. Cucire la striscia alla distanza di 1 cm dal bordo. Rifilare i 
margini ed inciderli. Incidere la striscia sull’angolo dello scollo 
(27a). Imbastire la striscia ripiegandola all’interno e stirarla. 

 Imbastire la striscia (parte 15) con i bordi aperti sotto il bordo 
dello scollo in modo da farla sporgere per 1 cm dallo scollo. Le 
estremità si sovrappongono nel centro davanti. Cucire la striscia 
e le strisce del ripiego impunturandole alla distanza di 0,5 cm dal 
bordo dello scollo. 

Cuciture laterali: disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, 
imbastire le cuciture laterali (NC 4) e chiuderle. Rifilare i margini, 
rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 

Cucire le maniche come descritto per la tunica B. Rifinire l’orlo 
delle maniche, imbastirlo ripiegandolo all’interno e stirarlo. Cu-
cire la striscia (parte 13) sotto al bordo orlo come spiegato ed il-
lustrato al punto 28. Le estremità si sovrappongono sulla cucitu-
ra. Inserire le maniche come spiegato ed illustrato al punto 21. 
Rifinire l’orlo, imbastirlo ripiegandolo all’interno e stirarlo. Cucire 
le strisce (parti 16 e 17) sotto al bordo orlo come spiegato ed il-
lustrato al punto 28. Le estremità si sovrappogono sulle cuciture 
laterali.

Abrir los márgenes. Primero girar hacia dentro el dobladillo, 
luego los márgenes, remeter y pasar unos hilvanes. Coser el do-
bladillo y los cantos al ras. Coser los BOTONES por dentro según 
las presillas en el canto izquierdo.

B TÚNICA
Coser los plieguecitos y las pinzas. Fruncir la espalda como en 
el texto y dibujos 1 a 3.

Canesú posterior (forrado)

Hilvanar un canesú posterior en la espalda (número 1) derecho 
contra derecho. Hilvanar el otro canesú con el derecho sobre el 
revés de la espalda. Coser, interponiendo la espalda. Recortar los 
márgenes.

 Planchar las piezas de canesú encima de la costura de aplica-
ción, los reveses quedan superpuestos. 
En las piezas interiores de canesú planchar entornado el margen 
de los cantos delanteros de aplicación.

 Hilvanar el canesú exterior sobre el delantero (número 1) de-
recho contra derecho, frunciendo el canesú. Coser las costuras 
hombros.
Recortar los márgenes, plancharlos en los canesús.

 Hilvanar el canesú interior, en las costuras hombros dar unas 
puntadas a mano.

Piquetear la abertura como en el texto y dibujo 7. 
Marcar las presillas en el canto delantero derecho de abertura: la 
inferior a 2 cm por encima del extremo de abertura, la superior a 
4 cm por debajo de la punta del escote y las tres restantes a dis-
tancias iguales.

Coser el escote y la abertura con el cierre de presillas como en 
el texto  dibujos 8 a 12, cortando la tira para las presillas (pieza 
11) en cinco partes iguales.

Coser las costuras laterales como en el texto y dibujo 5.

Mangas
Para fruncir la copa de la manga coser como en el texto y dibujo 
15. Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser la 
costura manga (número 6). Recortar los márgenes, sobrehilar-
los juntos y plancharlos a un lado.

 Recortar el margen del canto inferior de la manga a 1 cm. Gi-
rar hacia dentro el dobladillo manga, remeter y pasar unos hilva-
nes. Coser al ras. Montar las mangas como en el texto y dibujo 
21. Coser el dobladillo y los márgenes de abertura como en el tex-
to y dibujo 22. Coser los BOTONES según las presillas en el canto de 
abertura izquierdo.

C TÚNICA
Consejo para punto Jersey:
Para mantener la elasticidad del género, coser las costuras con 
puntos especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. En 
telas de punto fino montar en la máquina una AGUJA PARA PUNTO 
JERSEY, porque con su punta redondeada no se estropea la malla.

Coser la túnica como en el texto y dibujos 1 a 4.

Escote / tira de vista
Doblar la tira (pieza 14) por la mitad a lo largo, el revés queda 
dentro. Planchar.  Recortar el margen en el escote a 1 cm.

 Planchar un pequeño trozo de entretela en la esquina del es-
cote por dentro sobre el delantero. Piquetear el margen en el me-
dio delantero hasta 2 mm antes de la esquina (flecha). 
Hilvanar la tira en el escote derecho contra derecho, poniendo el 
escote recto, los cantos quedan en el margen. Remeter los extre-
mos en una costura hombro. Coser la tira 1 cm de ancho. Recor-
tar los márgenes, dar unos piquetes. Piquetear la tira en la esqui-
na del escote (27a). Volver la tira hacia dentro e hilvanarla entor-
nada. Planchar. 

Hilvanar la tira (pieza 15) con el canto abierto debajo del canto 
del escote, de manera que sobresalga en el escote 1 cm. Los extre-
mos quedan solapados en el medio delantero. Pespuntear el canto 
del escote 0,5 cm de ancho, pillando la tira y la tira de la vista.

Costuras laterales: poner el delantero sobre la espalda derecho 
contra derecho, hilvanar las costuras laterales (número 4) y 
coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos 
en la espalda.

Coser las mangas como se describe en B. Sobrehilar el dobla-
dillo manga, volver hacia dentro e hilvanar entornando, plan-
char. 
Coser la tira (pieza 13) como en el texto y dibujo 28 debajo del 
canto de dobladillo. Los extremos quedan solapados en la costu-
ra. Montar las mangas como en el texto y dibujo 21. 
Sobrehilar el dobladillo, volverlo hacia dentro e hilvanarlo entor-
nado, planchar. Coser las tiras (piezas 16 y 17) como en el texto y 
dibujo 28 debajo del canto de dobladillo. Los extremos quedan so-
lapados en las costuras laterales.

Vik upp sömsmånerna i sprunden. Vik först i
sprundsömsmånerna, vik in och tråckla fast. S
sprundkanter smalt. 
Sy fast KNAPPAR passande mot öglorna på insi
kant.

B TUNIKA
Sy vecken och inprovningarna samt rynka baks
text och teckningar 1 till 3. 

Bakre ok (dubblerat)

Tråckla ett bakre ok räta mot räta på bakstycke
1). Tråckla det andra oket med rätsidan på baksty
Sy, ta samtidigt med bakstycket emellan. Klipp ne
na.

Pressa okdelarna över fastsättningssömmen; 
ger på varandra. Pressa på de inre okdelarna in sö
främre fastsättningskanterna. 

Tråckla det yttre oket räta mot räta på framsty
mer 1), håll samtidigt in oket. Sy axelsömmarna. 
Klipp ner sömsmånerna, pressa in i oken. 

Tråckla fast det inre oket, sy fast vid axelsömm

Klipp upp sprundet som vid text och teckning 7. 
Markera öglorna i höger främre sprundkant: Den
ovanför sprundänden, den översta 4 cm nedan
spetsen och tre till med jämna mellanrum. 

Sy halsringningen och sprundet med öglestän
text och teckningar 8 till 12, klipp remsan för ög
fem lika långa delar. 

Sy sidsömmarna som vid text och teckning 5. 

Ärmar
Sy som vid text och teckning 15 för inhållning av 
ärmen på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmen
6). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophå
dem mot en sida. 

Klipp ner tillägget i ärmens nedre kant till 1 cm
Vik in ärmfållen, vik in, tråckla och sy fast smalt. 
Sy i ärmarna som vid text och teckning 21. 
Sy fast fåll och sprundsömsmåner som vid text o
Sy fast KNAPPAR passande mot öglorna på vänst

C TUNIKA
Tips för jersey: 
Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska t
platt inställlt sicksackstygn för att bevara materi
Sätt in en JERSEYNÅL i symaskinen när du syr i tu
Dess kulspets kan inte skada maskorna. 

Sy tunikan som vid text och teckningar 1 till 4. 

Halsringning / Infodringsremsa
Vik remsan (del 14) dubbelt på längden, avigsidan

Klipp ner sömsmånen i halsringningen till 1 cm

Pressa fast en liten bit mellanlägg i ringningshö
av framstycket. Klipp jack i sömsmånen i mitt fram
hörnet (pil). Tråckla remsan räta mot räta på halsr
därvid ringningen rakt, de öppna kanterna ligger p
Vik in ändarna i en axelsöm. Sy fast remsan 1 c
sömsmånerna, jacka dem. Jacka remsan i ringnin
Tråckla in remsan, pressa. 

Tråckla remsan (del 15) obearbetad under ring
att den skjuter ut 1 cm i ringningen. Ändarna löpe
i den främre mitten. Kantsticka ringningskanten
samtidigt fast remsan och infodringsremsan. 

Sidsömmar: Lägg framstycket räta mot räta 
tråckla sidsömmarna (sömnummer 4), sy. Klipp ne
na, sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i 

Sy ärmarna som beskrivet för B. Sicksacka ärmfå
pressa. Sy remsan (del 13) under fållkanten so
teckning 28. Ändarna löper över varandra vid söm
marna som vid text och teckning 21.
Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Sy fast rems
och 17) som vid text och teckning 28 under fållka
löper över varandra vid sidsömmarna.



SVENSKA DANSKL

EL PATRÓN
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DILLO: 1,5 cm dob-
cantos y costuras 

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från Burdas 
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centime-
termått som skiljer.

ABC
Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för TUNIKAN A delarna 1 till 10,
för TUNIKAN B delarna 1 till 5, 11 och 12,
för TUNIKAN C delarna 1 till 3 och 12 till 17.  

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET

Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här“. På så sätt 
bevaras passformen. 

 Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått.

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna.
Förlängning: För isär delarna till önskad längd.
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd.
Jämna till sidkanterna.

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget.

A - Tunika med dubbelt lager
Klipp till delarna 1 och 2 vardera en gång i full längd och en gång 
i kortare längd. 
Halsringningsryschet (del 9) lämnas obearbetat och ska fransa 
sig. Klipp om möjligt inte till remsorna, utan riv dem 2 ggr i angi-
ven längd i mönsterdelens bredd. Eller du kan också klippa till 
remsorna och sicksacka dem med overlockstygn. 

C - Garneringstyg
Remsorna för att sys mot undersidan på ringningen, ärmfållen 
och fållen (delar 13, 15 och 17) lämnas obearbetade och ska 
fransa sig. Klipp om möjligt inte till remsorna, utan riv dem i 
mönsterdelens bredd i garneringstyg. Eller du kan också klippa 
till remsorna och sicksacka dem med overlockstygn.

ABC
Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen på 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
1,5 cm fåll, ärmfåll och i alla andra kanter och sömmar, utom för 

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find din mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på møn-
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk-
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres pa-
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-
måletabellen.

ABC
Til TUNIKAEN A klippes delene 1 til 10,
til TUNIKAEN B klippes delene 1 til 5, 11 og 12,
til TUNIKAEN C klippes delene 1 til 3 og 12 til 17
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES

Mønsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el-
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg-
nede linjer „her forlænges eller afkortes“. På denne måde bevares 
pasformen.

 Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål.

Gør sådan:
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer.
Til forlængelse skubbes delene så langt fra hinanden som nød-
vendigt.
Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hin-
anden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefter. 

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

A - Dobbeltlags tunika
Klip delene 1 og 2 hver en gang i fuld længde og endnu engang i 
den kortere længde.
Udskæringsflæsen (del 9) skal lades stå uforarbejdet så den kan 
trævle op. Klip ikke stofstrimlerne, hvis det er muligt så riv dem 
2gange ud af garniturestoffet i mønsterdelens bredde og i den an-
givne længde. Eller klip strimlerne ud og sy dem med overlock-
sting.

C - Garniturestof
Lad stofstrimlerne (delene 13, 15 til 17) der skal sys under ud-
skæringen, ærmesømmen og sømmen stå uforarbejdet så de 
kan trævle op. Klip ikke stofstrimlerne, hvis det er muligt så riv 
dem  ud af garniturestoffet i mønsterdelens bredde. Eller klip 
strimlerne ud og sy dem med overlock-sting.

ABC
Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob-
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
1,5 cm søm, æmesøm og ved alle andre kanter og sømme, undta-

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

7
2

4
6

 /
 3

A B C 1 Forstykke A 2x, BC 1x
A B C 2 Rygdel A 2x, BC 1x
A B C 3 Bag. bærestykke AB 2x, C 1x
A B  4 Forr. belægning 1x
A B  5 Bag. belægning 1x
A   6 Ærme 2x
A   7 Kantbånd / ærme 2x
A   8 Slidsbelægning / ærme 2x
A   9 Flæse / halsudskæring 2x
A   10 Løkker 1x
 B  11 Løkker 1x
 B C 12 Ærme 2x
  C 13 Stofstrimmel / ærmesøm 2x
  C 14 Belægningsstrimmel / halsudskæring 1x
  C 15 Stofstrimmel / halsudskæring 1x
  C 16 Stofstrimmel / forr. sømkant 1x
  C 17 Stofstrimmel / bag. sømkant 1x

A B C  1 Framstycke A 2x, BC 1x
A B C  2 Bakstycke A 2x, BC 1x
A B C  3 Bakre ok AB 2x, C 1x
A B   4 Främre infodring 1x
A B   5 Bakre infodring 1x
A    6 Ärm 2x
A    7 Infattningsremsa / Ärm 2x
A    8 Sprundinfodring / Ärm 2x
A    9 Rysch / Halsringning 2x
A    10 Öglor 1x
 B   11 Öglor 1x
 B C  12 Ärm 2x
  C  13 Remsa / Ärmfåll 2x
  C  14 Infodringsremsa / Halsringning 1x
  C  15 Remsa / Halsringning 1x
  C  16 Remsa / Främre fållkant 1x
  C  17 Remsa / Bakre fållkant 1x

C 1 vez
1 vez
veces, C 1 vez

2 veces
nga 2 veces
s

2 veces
vez

obladillo 1 vez
obladillo 1 vez
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A på del 7 till 10, för AB i infodringens yttre kanter (del 4 och 5), 
för B på del 11, för C på del 13 till 17 (sömsmån är redan inberäk-
nad eller behövs inte). 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig-
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen.

AB
Klipp till MELLANLÄGG enl teckningarna och pressa fast det på 
tygets avigsida. Pressa dessutom fast en 1 cm br mellanläggs-
remsa i mitt fram på  framstycket. Den slutar 1 cm under sprund-
markeringen (se teckning 7). Överför mönsterkonturerna till mel-
lanlägget.

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
rätsida.

A TUNIKA (dubbelt lager)

Övre tunika (kort)
Veck

Vik framstycket i vecklinjerna aviga mot aviga. Sy vecken som 
inritade för stl 44 (7 cm långa) 0,5 cm br. 
Fäst sömändarna. Pressa vecken mot sidkanterna.   

Sy bystinprovningarna på  framstycket ut spetsigt. Fäst 
trådarna med knutar. Pressa ner inprovningarna. 

Rynka bakstycket 

Rynka bakstycket, dvs sy mellan två ggr bredvid varandra 
med stora stygn. Dra ihop undertrådarna så att bakstycket passar 
mot okets bakre kant. Fäst trådarna med knutar. Fördela vidden 
jämnt.

Sy fast oket

 Tråckla oket räta mot räta på bakstycket (sömnummer 1). 
Tråckla oket på framstycket på samma sätt (sömnummer 2), håll 
samtidigt in oket. Sy. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i oket. 

Sidsömmar / Sprund

 Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, tråckla sidsöm-
marna (sömnummer 4), sy uppifrån till sprundmarkeringen. Fäst 
sömändarna. Låt sprunden fortf vara ihoptråcklade. 
Klipp ner sömsmånerna till ca 2 cm före sprundmarkeringen, 
sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i bakstycket. Pressa 
isär sömsmånerna i sprunden (5a). 
Sprätta bort tråckelstygnen i sprunden. 

Nedre tunika (lång)
Sy vecken, inprovningarna och sömmarna på samma sätt som vid 
den övre tunikan. 

Dubblera tunikan

Dra den korta tunikan aviga mot räta över den långa tunikan, 
tråckla ihop halsringnings- och ärmringningskanterna. Tråckla 
ihop framstyckena på båda sidor om den främre mitten i sprun-
dets längd. 

Sprund / Stängning med öglor

 Klipp upp framstycket i mitt fram från halsringningen till 2 cm 
före sprundänden. 

Markera öglorna i höger främre sprundkant: Den nedersta 2 cm 
ovanför sprundänden, den översta 4 cm nedanför ringningsspe-
tsen och en i mitten.  

 Vik remsan (del 10) för öglorna på längden, rätsidan inåt. Sy 
0,5 cm bredvid vikningskanten. Klipp ner sömsmånerna. Klipp in-
te av trådarna för kort, trä dem i en stoppnål och fäst ordentligt 
med knutar. Skjut in nålen med nålsögat först genom tunneln 
(8a).

 Klipp remsan i 3 lika långa delar. Lägg öglorna och tråckla fast 
dem vid de markerade tvärstrecken på höger främre sprundkant 
enl teckningen. Öglornas färdiga storlek måste motsvara knap-
parnas storlek. 

, , g g ,
gen ved A på del 7 til 10, på AB ved belægningernes udvendige 
kanter (del 4 og 5), ved B på del 11, ved C på del 13 til 17 (nødven-
digt sømmerum er allerede inkluderet eller der er ikke brug for 
sømmerum).

Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret.

AB
INDLÆG: Klip indlæggene, som vist på tegningerne og stryg dem 
på vrangen  af stofdelene. Klip tillige en 1 cm bred indlægsstrim-
mel og stryg den på forstykkes forr. midte. Strimlen skal ende 
1 cm nedenfor slidstegnet (se tegning 7). Mønsterkonturerne 
markeres på indlægget. 

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd. 

A TUNIKA (dobbeltlags)

Øverste tunika (kort)
Læg

Fold forstykket vrang mod vrang ved læglinjerne. Sy læggene, 
som indtegnet på str. 44 (7 cm lange) 0,5 cm brede.
Hæft enderne. Pres læggene mod sidekanterne.

Sy brystindsnittene i forstykket, så de ender i en spids. Bind 
knude for trådene. Pres indsnittene nedad.

Rynkning af rygdelen

Til rynkningen af rygdelen, skal du sy imellem  to gange ved 
siden af hinanden med store sting. Træk herefter undertrådene 
sammen indtil rygdelen passer til bærestykkets bag. kant. Bind 
knude for trådene. Fordél vidden jævnt.

Fastsyning af bærestykket

 Ri bærestykket ret mod ret på rygdelen (sømtal 1). Ri 
bærestykket ret mod ret på forstykket (sømtal 2) - hold bærestyk-
ket til. Sy.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i bærestykket.

Sidesømme / slidser

Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri sidesømmene 
(sømtal 4) og sy dem fra oven ned til slidstegnet. Hæft enderne.
Lad slidserne stå tilriede.
Klip sømrummene smallere indtil ca. 2 cm før slidstegnet, sik-sak 
samlet over dem og pres dem ind i rygdelen. Pres sømrummene 
fra hinanden ved slidserne (5a).
Del ristingene ved slidserne.

Underste tunika (lang)
Sy læggene, indsnittene og sømmene ligesom på den øverste tunika.

Sy tunikaen dobbelt

Træk den korte tunika vrang mod ret over den lange tunika. Ri 
udskærings- og ærmegabskanter på hinanden. Ri, på begge sider 
af den forr. midte, forstykkerne på hinanden i samme længde som 
slidsen.

Slids / lukning 

 Klip ind fra halsudskæringen indtil 2 cm fra enden af slidsen i 
forstykkets forr. midte.

Markér løkkerne på den forr. højre slidskant: Den nederste 2 cm 
ovenover enden af slidsen, den øverste 4 cm nedenfor udskæring-
ens spids og en i midten.

 Fold stofstrimlen (del 10) til løkkerne på langs, med retsiden 
indad. Sy 0,5 cm ved siden af kantfolden. Klip sømrummene 
smallere. Klip ikke trådene for korte, tråd dem i en stoppenål og 
bind dem godt fast til denne. Skub nålen med øjet forrest igennem 
båndet (8a).

 Klip båndet i 3 lige lange dele. Form løkkerne og ri dem fast 
ved de markerede tværstreger på den forr. højre slidskant, som 
vist på tegningen. Løkkernes færdig størrelse skal passe til 
knapstørrelsen.
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A
Infodring / Ringningskant / Sprund 

 Lägg den bakre infodringen räta mot räta på den främre infod-
ringen, sy axelsömmarna (sömnummer 3). 
Pressa isär sömsmånerna, sicksacka infodringens yttre kant. 
Klipp upp infodringen såsom framstycket till 2 cm före sprundän-
den.

 Lägg infodringen räta mot räta och mitt mot mitt på framsty-
cke och halsringning, sy ihop ringningskanterna från infodringen, 
därigenom får du den rundade ringningsformen. Sy ihop sprund-
kanterna 2 mm br, sy samtidigt fast öglorna, sy fortsättningsvis 
till sprundänden. Sy två tvärstygn vid sprundänden. 
Klipp upp resterande sprund i mitt fram till strax före sylinjen. 
Klipp ner sömsmånerna.

Vik in infodringen, tråckla kanterna, kantsticka smalt. 

Ringningsrysch
Sy ihop remsorna till en lång remsa. Klipp ner sömsmånerna och 
pressa dem mot en sida.  

Rynka ryschet i mitten, dvs sy med stora stygn på båda sidor 
om den markerade linjen. Dra ihop undertrådarna till samma 
längd som ringningskanten och sprundkanterna. Fäst trådarna 
med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla ryschet på  ringnings- och sprundkanterna så att det 
skjuter ut över kanterna ca 1 cm. Sy fast ryschet mellan rynk-
trådarna. Fäst sömändarna. 

Ärmar

Sy från  till två ggr bredvid varandra med stora stygn och 
håll in ärmkullen.

Klipp upp ärmens nedre kant vid uppklippningsmarkeringen. 
Dra isär klippkanterna och nåla och sy fast dem enl teckningen på 
sprundinfodringen.
Pressa infodringen över fastsättningssömmen. 

Vik in infodringen, tråckla och sy fast den invikt vid fastsätt-
ningssömmen. 
Vik sprundet räta mot räta, kantsticka infodringen snett vid  
sprundänden enl teckningen (17a). 

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmarna (söm-
nummer 5). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna 
och pressa dem mot en sida. 

Klipp ner sömsmånen i ärmarnas nedre kanter till 0,7 cm. 

Tråckla in infodringen i sprundets främre kant. Pressa. Rynka 
ärmens nedre kant, dvs sy två ggr bredvid varandra med stora 
stygn. Dra ihop undertrådarna vid 
stl 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60
till 22 - 23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26 - 26 - 27 cm. Fäst trådarna med 
knutar, fördela vidden jämnt. 

Infatta ärmarnas nedre kant / Knytband

Tråckla remsan (del 7) räta mot räta på ärmens nedre kant; låt 
banden skjuta över lika långa. Sy fast remsan 0,7 cm br. 

Vik banden på längden, rätsidan inåt. Sy 0,7 cm bredvid vik-
ningskanten. Klipp ner sömsmånerna. Klipp inte av trådarna för 
kort, trä dem i en stoppnål och fäst ordentligt med knutar.  Skjut 
in nålen med nålsögat först genom tunneln (20a). 
Vik in remsan över kanten, tråckla fast den invikt vid fastsätt-
ningssömmen och sy fast för hand (20b). 
Knyt knytbanden i ändarna.

Sy i ärmarna
Dra ihop undertrådarna i sömlinjerna lite och håll in ärmkullen. 

Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. När man syr i är-
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra:

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsömmen. Den inhållna vidden måste 
fördelas så att det inte uppstår några veck. Tråckla och sy fast är-
men från ärmens sida. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem 
ihophållna och pressa in dem i ärmen.

Fåll / Sprund / Övre och nedre tunika
Klipp ner fåll och sprundsömsmåner till 1 cm.

A
Belægning / udskæringskant / slids

 Læg den bag. belægning ret mod ret på den forr. belægning, 
sy skuldersømmene (sømtal 3).
Pres sømrummene fra hinanden, sik-sak belægningens udven-
dige kant. Klip belægningen op indtil 2 cm fra enden af slidsen, li-
gesom forstykket.

 Læg belægningen ret mod ret og midte mod midte på for-
stykket og halsudskæringen, sy udskæringskanterne på hinanden 
fra belægningens side, herved får udskæringen en afrundet form. 
Sy slidskanterne på hinanden i 2 mm bredde, sy hermed løkkerne 
fast, fortsæt syningen til enden af slidsen. Sy to sting på tværs for 
enden af slidsen.
Klip det resterende af slidsen op ved en forr. midte - helt ind til sy-
linjen. Klip sømrummene smallere.

Vend belægningen mod vrangen, ri kanterne og sy dem med 
en smal stikning.

Udskæringsflæse
Sy stofstrimlerne til hinanden til en lang strimmel. Klip sømrum-
mene smallere og pres dem til den ene side.

Rynk flæsen på midten,  dvs. du skal sy med store sting på 
hver side af den markerede linje. Træk herefter undertrådene 
sammen til længden på udskæringskanten og slidskanterne. Bind 
knude for trådene. Fordél vidden jævnt.

Ri flæsen på udskærings- og slidskanterne således, at flæsen 
rager 1 cm udover kanterne. Sy flæsen på imellem rynketrådene. 
Hæft enderne.

Ærmer

Til at holde ærmekuplen til, skal du sy fra til  to gange ved 
siden af hinanden med store sting.

 Klip ind ved opklipningsmarkeriengen i ærmets nederste kant. 
Træk de opklippede kanter fra hinanden, hæft og sy dem på slids-
belægningen, som vist på tegningen.
Pres belægningen over tilsætningssømmen.

 Vend belægningen mod vrangen, buk den ind, ri og sy den fast 
ved tilsætningssømmen.
Fold slidsen ret mod ret, sy på skrå på belægningen ved enden af 
slidsen, som vist på tegningen (17a).

Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Sy ærmesømmene
(sømtal 5). Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem til en side.

 Klip sømrummet ved ærmernes nederste kanter tilbage til 
0,7 cm.

Ri belægningen mod vrangen ved den forr. slidskant. Pres. 
Rynk ærmets nederste kant, dvs. du skal sy to gange ved siden af 
hinanden med store sting og herefter trække undertrådene på 
Str. 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 56 - 58 - 60 sammen 
til 22 - 23 - 24 - 24 - 25 - 25 - 26 - 26 - 27 cm. Bind knude for tråd-
ene. Fordél viddden jævnt.

Kantning af ærmets nederste kant / bindebånd

Ri stofstrimlen (del 7) ret mod ret på ærmets nederste kant; 
lad båndene rage lige langt ud. Sy stofstrimlen fast i 0,7 cm bred-
de.

 Fold båndene på langs, med retsiden indad. Sy 0,7 cm ved si-
den af kantfolden. Klip sømrummene smallere. Klip ikke trådene 
for korte, tråd dem i en stoppenål og bind dem godt fast til denne. 
Skub nålen med øjet forrest igennem båndet (20a).
Vend båndet mod vrangen over kanten, buk det ind, ri det på 
tilsætningssømmen og sy det fast i hånden (20b).
Bind knude på enderne af bindebåndene.

Sy ærmer i
For at holde ærmekuplen til, skal du trække sylinjernes undertrå-
de let sammen.

Hæft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær-
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat:

Tværstregerne 7 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes 
med skuldersømmen. Den tilholdte vidde skal fordeles, så der ik-
ke dannes folder. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet.

Søm / slidser / øverste og underste tunika
Klip sømmen og slidssømrummene tilbage til 1 cm.

7
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Vik upp sömsmånerna i sprunden. Vik först in fållen, sedan 
sprundsömsmånerna, vik in och tråckla fast. Sy fast fåll och 
sprundkanter smalt. 
Sy fast KNAPPAR passande mot öglorna på insidan av vänster 
kant.

B TUNIKA
Sy vecken och inprovningarna samt rynka bakstycket som vid 
text och teckningar 1 till 3. 

Bakre ok (dubblerat)

Tråckla ett bakre ok räta mot räta på bakstycket (sömnummer 
1). Tråckla det andra oket med rätsidan på bakstyckets avigsida. 
Sy, ta samtidigt med bakstycket emellan. Klipp ner sömsmåner-
na.

Pressa okdelarna över fastsättningssömmen; avigsidorna lig-
ger på varandra. Pressa på de inre okdelarna in sömsmånen i de 
främre fastsättningskanterna. 

Tråckla det yttre oket räta mot räta på framstycket (sömnum-
mer 1), håll samtidigt in oket. Sy axelsömmarna. 
Klipp ner sömsmånerna, pressa in i oken. 

Tråckla fast det inre oket, sy fast vid axelsömmarna för hand. 

Klipp upp sprundet som vid text och teckning 7. 
Markera öglorna i höger främre sprundkant: Den översta 2 cm 
ovanför sprundänden, den översta 4 cm nedanför ringnings-    
spetsen och tre till med jämna mellanrum. 

Sy halsringningen och sprundet med öglestängning som vid 
text och teckningar 8 till 12, klipp remsan för öglorna (del 11) i 
fem lika långa delar. 

Sy sidsömmarna som vid text och teckning 5. 

Ärmar
Sy som vid text och teckning 15 för inhållning av ärmkullen. Vik 
ärmen på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmen (sömnummer 
6). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa 
dem mot en sida. 

Klipp ner tillägget i ärmens nedre kant till 1 cm. 
Vik in ärmfållen, vik in, tråckla och sy fast smalt. 
Sy i ärmarna som vid text och teckning 21. 
Sy fast fåll och sprundsömsmåner som vid text och teckning 22. 
Sy fast KNAPPAR passande mot öglorna på vänster sprundkant. 

C TUNIKA
Tips för jersey: 
Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska tyger eller med 
platt inställlt sicksackstygn för att bevara materialets töjbarhet. 
Sätt in en JERSEYNÅL i symaskinen när du syr i tunna trikåtyger. 
Dess kulspets kan inte skada maskorna. 

Sy tunikan som vid text och teckningar 1 till 4. 

Halsringning / Infodringsremsa
Vik remsan (del 14) dubbelt på längden, avigsidan inåt. Pressa. 

Klipp ner sömsmånen i halsringningen till 1 cm. 

Pressa fast en liten bit mellanlägg i ringningshörnet på insidan 
av framstycket. Klipp jack i sömsmånen i mitt fram till 2 mm före 
hörnet (pil). Tråckla remsan räta mot räta på halsringningen, lägg 
därvid ringningen rakt, de öppna kanterna ligger på sömsmånen. 
Vik in ändarna i en axelsöm. Sy fast remsan 1 cm br. Klipp ner 
sömsmånerna, jacka dem. Jacka remsan i ringningshörnet (27a). 
Tråckla in remsan, pressa. 

Tråckla remsan (del 15) obearbetad under ringningskanten så 
att den skjuter ut 1 cm i ringningen. Ändarna löper över varandra 
i den främre mitten. Kantsticka ringningskanten 0,5 cm br, sy 
samtidigt fast remsan och infodringsremsan. 

Sidsömmar: Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, 
tråckla sidsömmarna (sömnummer 4), sy. Klipp ner sömsmåner-
na, sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i bakstycket. 

Sy ärmarna som beskrivet för B. Sicksacka ärmfållen, tråckla in, 
pressa. Sy remsan (del 13) under fållkanten som vid text och 
teckning 28. Ändarna löper över varandra vid sömmen. Sy i är-
marna som vid text och teckning 21.
Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Sy fast remsan (delarna 16 
och 17) som vid text och teckning 28 under fållkanten. Ändarna 
löper över varandra vid sidsömmarna.

Bred slidssømrummene ud. Vend først sømmen, herefter 
slidssømrummene mod vrangen, buk dem ind og ri dem fast.
Sy sømmen og slidskanterne smalt fast.
Sy, passende til løkkerne, KNAPPERNE på indersiden af den ven-
stre kant.

B TUNIKA
Sy læggene og indsnittene og rynk rygdelen, som vist ved tekst 
og tegningerne 1 til 3.

Bag. bærestykke (dobbelt)

Ri et bag. bærestykke ret mod ret på rygdelen (sømtal 1). Ri 
det andet bærestykke ret mod vrang på rygdelen. Sy - hold ryg-
delen imellem. Klip sømrummene smallere.

Pres bærestykkedelene over tilsætninggssømmen; stofvrang-
siderne ligger på hinanden. Pres sømrummet mod vrangen på 
den indvendige bærestykkedels forr. tilsætningskanter.

Ri det udvendige bærestykke ret mod ret på forstykket (søm-
tal 1) - hold bærestykket til. Sy skuldersømmene.
Klip sømrummene smallere, pres dem ind i bærestykkerne.

 Ri det indvendige bærestykke fast, sy skuldersømmene til hin-
anden i hånden.

Klip slidsen op, som vist ved tekst og tegning 7.
Markér løkkerne på den forr. højre slidskant: Den nederste 2 cm 
ovenover enden af slidsen, den øverste 4 cm nedenfor udskæring-
ens spids og de tre resterende i jævn afstand.

Sy halsudskæringen og slidsen med løkke-lukninger, som vist 
ved tekst og tegningerne 8 til 12, klip båndet (del 11) i fem lige lan-
ge dele til løkkerne.

Sy sidesømmene, som vist ved tekst og tegning 5.

Ærmer
Til at holde ærmekuplen til, skal du sy som vist ved tekst og teg-
ning 15. Fold ærmet på langs, med retsiden indad. Sy ærmesøm-
men (sømtal 6). Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem til en side.

 Klip sømrummet ved ærmets nederste kant tilbage til 1 cm.
Vend ærmesømmen mod vrangen, buk den ind, ri den fast og sy 
den smalt fast.
Sy ærmerne i, som vist ved tekst og tegning 21.
Sy sømmen og slidssømrummene fast, som vist ved tekst og 
tegning 22.
Sy, passende til løkkerne, KNAPPERNE på den venstre slidskant.

C TUNIKA
Tip om jersey:
For at bevare materialets elasticitet, skal du sy sømmene med en 
stræksøm eller med fladt indstillede sik-sak-sting. Til syning i 
fintmaskede stoffer, skal du sætte en JERSEYNÅL i din syma-
skine, da dens kugleformede spids ikke béskadiger maskerne.

Sy tunikaen, som vist ved tekst og tegningerne 1 til 4.

Halsudskæring / belægningstrimmel
Fold stofstrimlen (del 14) til det halve på langs, med vrangen ind-
ad. Pres.

 Klip halsudskæringens sømmerum tilbage til 1 cm.

 Stryg et lille stykke indlæg på ved hjørnet af udskæringen på 
indersiden af forstykket. Klip ind i sømrummet ved den forr. midte 
indtil 2 mm fra hjørnet (pil). Ri stofstrimlen ret mod ret på hals-
udskæringen - læg hertil udskæringen lige; stofstrimlens åbne 
kanter ligger på sømrummet. Buk enderne ind ved den ene skul-
dersøm. Sy strimlen fast i 1 cm bredde. Klip sømrummene smal-
lere, klip små hak ind i dem. Klip ind i strimlen ved udskæringens 
hjørne (27a).
Ri strimlen mod vrangen, pres.

 Ri strimlen (del 15) åbenkantet under udskæringskanten så-
ledes, at strimlen rager 1 cm udover udskæringen. Enderne løber 
henover hinanden ved den forr. midte. Sy en stikning i 0,5 cm 
bredde langs udskæringskanten, sy hermed strimlen og belæg-
ningsstrimlen fast.

Sidesømme: Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal 
4) og sy sidesømmene. Klip sømrummene smallere, sik-sak sam-
let over dem og pres dem ind i rygdelen.

Sy ærmerne, som beskrevet ved B. Sik-sak ærmesømmen, ri 
den mod vrangen, pres. Sy stofstrimlen (del 13) under søm-
kanten, som vist ved tekst og tegning 28. Enderne løber over hin-
anden ved sømmen. Sy ærmerne i, som vist ved tekst og tegning 
21.
Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy stofstrimlerne 
(delene 16 og 17) under sømkanten, som vist ved tekst og tegning 
28. Enderne løber over hinanden ved sidesømmene.
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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cm

106

   8

cette, mantelli e giacche secondo la
      pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf. petto

82

168

Größe

105

1. Statura

   5

italiano

100

cm

cm

105

Storlek
Koko

Scegliere  i  cartamodelli  per abiti, cami−

Nei cartamodelli burda sono già
comprese le aggiunte per agevolare i
movimenti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. Körpergröße
2. Oberweite
3. Taillenweite
4. Hüftweite

5. Ruglengte

español

wählen Sie nach der Oberweite,
Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken

notwendige Bewegungsfreiheit berück−
sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im Burda−Schnitt sind Zugaben für die
Hosen und Röcke nach der Hüftweite.

1. Height
2. Bust
3. Waist
4. Hip measurement!

question.

select size according to bust measurement,
For dresses, blouses, coats and jackets

All burda patterns are prepared with ease
allowance appropriate for style in

1. Estatura
2. Contorno busto
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

      del pantalón

104

y chaquetas, se determina de acuerdo con
La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
En el patrón−Burda se incluyen los
márgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suomi
1. Koko pituus

168

3. Vyötärön ympärys

   1

4. Lantion ympärys

      Hosenlänge

valitaan kaavat vartalon ympärysmitan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkumavara.

svenska

mukaan.
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd
3. Midjevidd
4. Höftvidd
5. Rygglängd

français

och dräkter väljs efter övervidden,
Klippmönster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.

les pantalons et les jupes d’après votre

I Burda−mönster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

1. Stature
2. Tour de poitrine
3. Tour de taille
4. Tour des hanches tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
Robes, corsages, manteaux et vestes

Tous les patrons sont établis avec l’aisance
nécessaire selon le genre du modèle.

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte
4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

u volgens de bovenwijdte, broeken
Jurken, blouses, mantels en jacks kiest

In het burda−patroon is de extra wijdte

11. Bovenarmwijdte

en rokken volgens de heupwijdte!

voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid
inbegrepen.

dansk
1. Højde
2. Overvidde
3. Taljevidde
4. Hoftevidde
5. Ryglængde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges

bekvemmelighedstillæg.
Burda−mønstre indeholder de nødvendige
hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

  7. Halswijdte

   7 40

86

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

   6 61

110

  7. Halsweite
  8. seitliche

  7. Contorno cuello

6. Largo manga

Størrelse

  7. Kaulan ympärys

6. Hihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. Selän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

      sidelængde

  8. Housujen

5. Largo espalda

  8. Buksens

  7. Tour de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de manche

      pantalon

      sidlängd
  8. Byxans
  7. Halsvidd

  7. Circonf. collo

  7. Halsvidde

6. Ärmlängd

  8. Side leg length
  7. Neck width

6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

      broek
  8. Zijlengte

deutsch

Taglia
Size
Taille
Talla
Maat

44

37

55

РУССКИИ

146

63

122

46

140

108

168

46,5

58 60

42

1. РОСТ

36

54

140

63

116

45

134

107

168

46

56

47

40

3. ОБХВАТ ТАЛИИ

35

53

4. ОБХВАТ БЕДЕР

134

62

110

44

128

106

168

45,5

54

168

38

34

52

128

62

104

43

122

106

168

45

52

108

36

33

51

122

62

98

42

116

106

168

44,5

50

146

34

32

50

116

61

92

41

110

105

168

44

48

47

128

63

152

56

38

4631 32 11 3025 2926cm 2827

30 31 10 2924 2825cm 2726

48 49   9 4742 4643cm 4544

11. olkavarren ympärys
10. Rinnan korkeus
  9. Yläosan etupituus

11. Overarmsvidde
10. Brystdybde
  9. Forlængde

11. Överarmsvidd
10. Bröstspets
  9. Liveängd, fram

11. Cont. de brazo
10. Altura de pecho
  9. Largo talle delantero

      davanti

11. Circonf. manica
10. Profondità del seno

10. Borstdiepte
  9. Taillelengte voor

10. Profondeur

11. Tour du bras
      de poitrine

11. Upper arm circumf.
10. Bust point
  9. Front waist length

11. Oberarmweite
10. Brusttiefe
  9. vord. Taillenl.

ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ.

9
10

1

2

4

3

6

8

7

5
11

ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ.

ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР.
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ2. ОБХВАТ ГРУДИ

 7. ОБХВАТ ШЕИ

6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

РАЗМЕРЫ

 8. ДЛИНА БРЮК ПО
     БОКОВОМУ ШВУ

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ
     ЧАСТИ РУКИ

10. ВЫСОТА ГРУДИ
 9. ДЛИНА ПЕРЕДА

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У
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И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

8
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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A,B,C

A,B

RÜCKWÄRTIGE PASSE
back yoke / empiècement dos / achterpas / sprone dietro / canesú post.

ok bak / bag. bærestykke / takakaarroke /ЗАДНЯЯ КОКЕТКА

G
röß

e/T
aille/S

ize
444648

505254

2

24

1 C

3

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

1

5658
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stoffa / centro post. canto de doblez / m
itt bak

m
iddenachterstofvouw

 / centro dietro ripiegatura
center back fold / pliure du tissu m

ilieu dos

tygvikning / bag. m
idte stoffold / takakeskikohta
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kankaan taite /
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60
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

44 − 60
Größe/Taille/SizeB

X1

7 62411

Seitenlänge / side length
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straight grain / droit fil / draadrichting
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Kontrollquadrat / test square
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alargar o acortar aquí

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

1f 2g



10 cm (4 inches)

1

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

2a

4a

3a

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square



4
4

3b

2b

4b

3a



44

46

48

50

52

54

56

58

60

3c

3b

4c

2c



AB

3d
3c

4d

2d



3e

4e

3d

2e



3e

2f

3f

4f



ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
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И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.
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om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
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l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

de
ut

sc
h

en
gl

is
ch

fr
an

ça
is

ne
de

rla
nd

s

8
7
6

2
3
4
5

5f

6g

4g



gather / froncer / inrim
pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /
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X
2
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slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ
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pidennä tai lyhennä tästä /
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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alargar o acortar aquí

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

67
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ease−in / soutenir / inhouden

molleggiare / embeber / inhållning

EINHALTEN

ПРИ
ПО
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И

ТЬ

hold til / syötetään /
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /
her forlæ

nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting
trådretning / langansuunta /
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  8. Largo lateral

cette, mantelli e giacche secondo la
      pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf. petto
1. Statura
italiano

Scegliere  i  cartamodelli  per abiti, cami−

Nei cartamodelli burda sono già
comprese le aggiunte per agevolare i
movimenti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

español
1. Estatura
2. Contorno busto
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

      del pantalón
y chaquetas, se determina de acuerdo con
La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
En el patrón−Burda se incluyen los
márgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

valitaan kaavat vartalon ympärysmitan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkumavara.

svenska

mukaan.
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd
3. Midjevidd
4. Höftvidd
5. Rygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
Klippmönster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I Burda−mönster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. Højde
2. Overvidde
3. Taljevidde
4. Hoftevidde
5. Ryglængde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges

bekvemmelighedstillæg.
Burda−mønstre indeholder de nødvendige
hoftevidden!

2. Vartalon ympärys

  7. Contorno cuello

6. Largo manga

  7. Kaulan ympärys

6. Hihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. Selän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

      sidelængde

  8. Housujen

5. Largo espalda

  8. Buksens

      sidlängd
  8. Byxans
  7. Halsvidd

  7. Circonf. collo

  7. Halsvidde

6. Ärmlängd

6. Ærmelængde

РУССКИИ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ

4. ОБХВАТ БЕДЕР

11. olkavarren ympärys
10. Rinnan korkeus
  9. Yläosan etupituus

11. Overarmsvidde
10. Brystdybde
  9. Forlængde

11. Överarmsvidd
10. Bröstspets
  9. Liveängd, fram

11. Cont. de brazo
10. Altura de pecho
  9. Largo talle delantero

      davanti

11. Circonf. manica
10. Profondità del seno

ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ.
ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ.

ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР.
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ2. ОБХВАТ ГРУДИ

 7. ОБХВАТ ШЕИ

6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

 8. ДЛИНА БРЮК ПО
     БОКОВОМУ ШВУ

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ
     ЧАСТИ РУКИ

10. ВЫСОТА ГРУДИ
 9. ДЛИНА ПЕРЕДА
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ease−in / soutenir / inhouden

molleggiare / embeber / inhållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / syötetään /

7

A,B,C

A,B

RÜCKWÄRTIGE PASSE
back yoke / empiècement dos / achterpas / sprone dietro / canesú post.

ok bak / bag. bærestykke / takakaarroke /ЗАДНЯЯ КОКЕТКА

2

24

C

3

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /
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stoffa / centro post. canto de doblez / m
itt bak

m
iddenachterstofvouw

 / centro dietro ripiegatura
center back fold / pliure du tissu m

ilieu dos

tygvikning / bag. m
idte stoffold / takakeskikohta
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kankaan taite /
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
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32

cm

   3

cm

cm

cm

cm

82

58

76

101

40

168

33

59

   2 cm

   8

Größe

   5

cm

cm

Storlek
Koko

   1

   7

   6

Størrelse
Taglia

Size
Taille
Talla
Maat

 11 25cm

 10 24cm

   9 42cm

9
10

1

2

4

3

РАЗМЕРЫ

9f

8f
9e



34

59

37

40,5

32

86

62

42 44

80

60

38

42

35

59

41

46

90

66

84

102

168

36

60

41,5

94

70

88

103

43,5

98

168

74

92

102

168

104

168

38

61

42,5

102

78

96

40

104

168

34

39

61

43

36

106

82

168

105

100

105

englisch

1. Körpergröße
2. Oberweite
3. Taillenweite
4. Hüftweite

5. Ruglengte

wählen Sie nach der Oberweite,
Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken

notwendige Bewegungsfreiheit berück−
sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im Burda−Schnitt sind Zugaben für die
Hosen und Röcke nach der Hüftweite.

1. Height
2. Bust
3. Waist
4. Hip measurement!

question.

select size according to bust measurement,
For dresses, blouses, coats and jackets

All burda patterns are prepared with ease
allowance appropriate for style in

104

168

      Hosenlänge

français

les pantalons et les jupes d’après votre

1. Stature
2. Tour de poitrine
3. Tour de taille
4. Tour des hanches tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
Robes, corsages, manteaux et vestes

Tous les patrons sont établis avec l’aisance
nécessaire selon le genre du modèle.

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte
4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

u volgens de bovenwijdte, broeken
Jurken, blouses, mantels en jacks kiest

In het burda−patroon is de extra wijdte

11. Bovenarmwijdte

en rokken volgens de heupwijdte!

voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid
inbegrepen.

5. Long.du dos

  8. Long.côté

  7. Halswijdte

40

86

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

61

110

  7. Halsweite
  8. seitliche

  7. Tour de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de manche

      pantalon

  8. Side leg length
  7. Neck width

6. Sleeve length
5. Back length

      broek
  8. Zijlengte

deutsch
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10. Borstdiepte
  9. Taillelengte voor

10. Profondeur

11. Tour du bras
      de poitrine

11. Upper arm circumf.
10. Bust point
  9. Front waist length

11. Oberarmweite
10. Brusttiefe
  9. vord. Taillenl.
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